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Араб тили (басланғыш курс) 
 
 

Аннотация 
Қолланба тастыйқланған оқыў бағдарламасы бойынша дүзилген болып 

жоқары оқыў орынларының гуманитар ҳəм филология факультетлери 
бакалавр басқышы студентлери ушын арналған. Қолланба ҳəзирги араб 
əдебий тили материалында таярланған. Бул оқыў қолланбада араб тилиниң 
сеслик составы, араб жазыўы ҳаққында мағлыўматлар берилди. Сондай ақ 
араб тилиниң грамматикасы бойынша басланғыш мағлыўматлар алыўға 
болады. Оқытылған материалларды беккемлеў ушын ҳəр бир сабақта 
шынығыўлар берилген. Усы оқыў қолланбаны жаратыўда белгили русс ҳəм 
өзбек шығыстаныўшылары В.С.Сегаль, Б.З.Халидов, О.Б.Фролова, 
Э.Талабов, Н.Ибраҳимов ҳ.т.б. мийнетлеринен пайдаланылды. Қолланба 
жоқары оқыў орны талабаларына арналғаны менен оннан араб жазыўын ҳəм 
тилин үйрениўди қəлеўши кең жəмийетшилик те пайдаланыўы мүмкин. 
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Алғы сөз 
Араб тили самий (семид) тиллер семьясына киреди. Араб тилиниң əдебий 

нормасы исламнан бурын-ақ дүзиле баслады. Ислам дининиң пайда болыўы 
араблардың орайласқан бир мəмлекетке биригиўине алып келди. Бул ҳəдийсе 
араб тилиниң беккемлениўине жəнеде раўажланыўына өз тəсирин тийгизди. 
VIII-IX əсирлерде  араб тилиниң грамматикасы ислеп шығылды, 
лексикографиялық сөзликлер жаратылды, фольклор ҳəм араб бəдəўий поэзиясы 
жыйналды. Араб тилиниң араб хəм əжəм (араб емес) халықлар арасында кең 
тарқалыўына Қуран ҳəм Муҳаммед əлейҳи с-саламның ҳəдийслери өз тəсирин 
тийгизди. Араб тили ислам дини жетип барған барлық халықлар арасында 
кеңнен тарқады ҳəм беккем орналасты. Араб тили көп ўақытларға шекем  халық 
аралық ҳəм билим-тəлим тили болып келди. Өзлериниң терең илимий 
пикирлери менен дүнья илиминиң раўажланыўына үлкен үлес қосқан 
ўатанласларымыз Əбүў  Райхан Беруний, Əбүў Насыр Фарабий, Əбүў Əлий ибн 
Сина, Муҳаммед Хорезмий, Маҳмуд Замахшарий ҳəм т.б. уллы алым ҳəм 
алламалар усы тилде мийнетлерин дөреткен.  

Классикалық араб тили ҳəзирги араб тилиниң пайда болыўына негиз салды. 
Ҳəзирги араб тили жақын шығыстағы ҳəм Африканың арқа тəрепинде 
жайласқан жигирмадан артық араб еллериниң рəсмий тили. Бул тилде 
күнделикли газета-журналлар шығады, китаплар басылады, радио ҳəм 
телевидение еситтириў ҳəм көрсетиўлери алып барылады, мектеплерде, жоқары 
ҳəм орта арнаўлы оқыў орынларында сабақлар өтиледи ҳ.т.б. Ҳəзирги дəўирде, 
яғный ғəрезсизлик заманында бизиң елимиз бенен араб еллериниң арасында 
халық хожалығының көпшилик тараўларында сондай-ақ мəдений ҳəм илимий 
тараўларда да бирге ислесиў жолға қойылған.  

Тарийхымызға нəзер тасласақ ислам дини кирип келгеннен баслап тап 1929 
жылға дейин араб жазыўынан пайдаланып келинди. Жазыў-сызыў, илим-
билимлендириў, мəмлекетлик ислер усы жазыўда жүргизилди. Бизиң 
диярымызда ата-бабаларымыздан мийрас болып араб тили, араб графикасы 
тийкарындағы фарс, түркий тиллеринде көплеген қолжазба ҳəм баспа китаплар 
сақланып қалған. Бул қолжазба ҳəм баспа китапларда тарийхымыз, мəденият, 
əдебият тарийхымыз бойынша еле илимий көпшиликке мəлим болмаған қунлы 
дереклер сақланған.  

Келешекте тарийхшы, филолог болып жетисетуғын студентке араб тилин 
оқытқандағы тийкарғы мақсет мың жыллық тарийхымызды, мəдениятымыз 
тарийхын, əдебият ҳəм тил тарийхын үйрениўде, изертлеўде керек болатуғын 
тийкарғы ең тийкарғы қурал араб графикасын, усы графика негизинде жазылған 
тарийхый, мəдений, əдебий естеликлердеги жазыўларды, ески қолжазбаларды 
оқып түсиниўде фундамент ретинде араб графикасын үйретиў, араб тили 
бойынша басланғыш билимлерди бериў болып есапланады. Араб тилин 
басланғыш курсын үйрениўдиң тийкарғы ўазыйпалары: а) араб тилиниң сеслик 
составын ҳəм фонетикалық өзгешеликлерин үйрениў, б) араб алфавитиндеги 
ҳəриплерди, араб графикасындағы ҳəрекетлерди (ҳəриптиң үстине ҳəм астына 
қойылатуғын қосымша белгилерди) толық меңгериў, в) араб тилиниң 
грамматикасынан басланғыш мағлыўматлар бериў, г) араб тилиниң сөзлик 
қурамындағы актив қолланылатуғын сөзлерди өзлестириў болып табылады. 
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АРАБ АЛФАВИТИ 
ҳəриплердиң графикалық 

формалары 
Сөз 

ақыры 
Сөз 

ортасы 
Сөз 
басы 

өз 
алдына

Транскрипция-
лық белгиси 
ҳəм айтылыўы 

ҳəриптиң аты  
№ 

 алифун١’ أَلِفٌ Созылыңқы ā ا ا ا ا
 ٢ бā’ун بَاءٌ б ب ب ب ب
 ٣ тā’ун تَاءٌ т ت ت ت ت
 ٤ а’унс ثَاءٌ с қТис аралы ث ث ث ث
 ٥ жūмун جِيمٌ ж ج ج ج ج
 ٦ хā’ун حَاءٌ .Фарингаль х ح ح ح ح
 ٧ хā’ун خَاءٌ х خ خ خ خ
 ٨ дāлун دَالٌ д د د د د
 ٩ āлунз ذَالٌ з қТис аралы ذ ذ ذ ذ
 ١٠ рā’ун رَاءٌ р ر ر ر ر
 ١١ зā’ун زَاءٌ з ز ز ز ز
 ١٢ сūнун سِينٌ с س س س س
 ١٣ шūнун شِينٌ ш ش ش ش ش
 ١٤ с.āдун صَادٌ .Эмфатик с ص ص ص ص
 ١٥ д.āдун ضَادٌ .Эмфатик  д ض ض ض ض
 ١٦ т.ā’ун طَاءٌ .Эмфатик  т ط ط ط ط
 ١٧ з.ā’ун ظَاءٌ .Эмфатик з ظ ظ ظ ظ
 ١٨ айнун‘ عَينٌ ‘ Фарингаль ع ع ع ع
 ١٩ ғайнун غَينٌ ғ غ غ غ غ
 ٢٠ фā’ун فَاءٌ ф ف ف ف ف
 ٢١ Қāфун قَافٌ қ ق ق ق ق
 ٢٢ Кāфун آَافٌ к ك آ ك ك
 ٢٣ лāмун لاَمٌ л ل ل ل ل
 ٢٤ мūмун مِيمٌ м م م م م
 ٢٥ нỹнун نُونٌ н ن ن ن ن
 ٢٦ ҳā’ун هَاءٌ ҳ ه ه ه ه

 ,Даўыссыз ў و و و و
созылыңқы ỹ ٌوَاو ўāўун ٢٧ 

 ,Даўыссыз й ي ی ي ي
созылыңқы ū ٌیَاء йā’ун ٢٨ 
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ФОНЕТИКА ҲƏМ ЖАЗЫЎ 

1-Сабақ (4 саат) 

Улыўма мағлыўматлар. Араб тилинде 28 даўыссыз сес, 6 даўыслы сес 
ҳəм еки дифтонг бар.  

Араб тилиндеги даўыссыз сеслерди шəртли түрде екиге бөлсек болады. 
1. Араб  ҳəм қарақалпақ  тиллери ушын  улыўма   болған   даўыссыз   
сеслер .  2. Тек ғана араб  тилине тəн  болған  даўыссыз  сеслер . 

Араб ҳəм қарақалпақ тиллери ушын  ортақ даўыссызлар 19 болып олар 
төмендегилер: б, ғ, д, з, ж, й, к, р, х, ҳ, л, с, ш, м, т, қ, н, ф, ў. Қалған тоғыз 
даўыссыз сес тек ғана араб тилине тəн болып олар арнаўлы түрде 
үйрениледи. 

Араб алфавитинде 28 ҳəрип бар. Араб жазыўы оңнан шепке қарап 
жазылады ҳəм оқылады. Араб тилинде бас ҳəм киши ҳəриплер болмайды. 

Араб жазыўының өзине тəн өзгешеликлериниң бири, бул көпшилик 
ҳəриплердиң қолжазба ҳалында да баспа ҳалында да қосылып жазылыўы. 
Буның нəтийжесинде ҳəр бир ҳəриптиң формасы сөздеги жағдайына қарап 
ҳəр қыйлы болыўы мүмкин. Бундай формалар төртеў: 1) Ҳəриптиң өз алдына 
жазылған формасы. (ҳеш бир тəрептен қосылмаған). 2) Сөз басында (тек ғана 
өзинен кейинги ҳəрипке қосылған) 3) Cөз ортасында (еки тəрептен 
қосылатуғын) 4) Сөз ақырында (тек ғана өзинен алдыңғы ҳəрипке қосылған). 

Алты ҳəрип (  бул қағыйдаға бойсынбайды. Олар шеп ( ا د ذ ر ز و
тəрептен яғный өзинен кейин келген ҳəриплер менен қосылмайды, ал тек 
ғана оң тəрептен яғный өзинен алдын келген ҳəрип пенен ғана қосылады. 
Соның ушын бул алты ҳəрип тек ғана еки көриниске өз алдына ҳəм өзинен 
алдыңғы ҳəрипке қосылып жазылған формаларына ийе. 

Еки көриниске ийе ҳəриплер 
Ҳəрип-
тиң аты Транскрипция өз алдына  қосылып жазылған ҳалда 

Дал д د د 
Зал тис аралық з ذ ذ 
Ра р ر ر 
За з ز ز 

’Алиф созылыңқы ā ا ا 
Ўāў даўыссыз ў, 

созылыңқы ỹ و و 
Араб тилиндеги д, з, з, даўыссызлары изиндеги даўыслылары менен 

бирге жиңишке оқылады. Ал р даўыссызы а ҳəм у даўыссызлары менен 
келгенде жуўан вариантта ал и даўыссызы менен келгенде жиңишке 
оқылады. 
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Даўыслы сеслер. Араб тилинде үш қысқа даўыслы ҳəм үш созылыңқы 
даўыслы сес бар. Араб алфавитинде қысқа даўыслы сеслерди аңлатыў ушын 
арнаўлы ҳəриплер жоқ. Қуранда, сабақлықларда ҳəм араб поэзиясында 
текстти дурыс оқыў ушын ҳəриптиң  астына ҳəм үстине қойылатуғын 
белгилер (ҳаракатлар) дан пайдаланылады. 

Қысқа даўыслы көриниси атамасы мысаллар оқылыўы 
Қысқа а  َ фатҳа َدَ  رَ  ز за, ра, да 
Қысқа и  ِ касра ِدِ  رِ  ز зи, ри, ди 
Қысқа у  ُ дамма ُدُ  رُ  ز зу, ру, ду 

Даўыссыз сестен кейин даўыслы сестиң жоқ екенлиги, яғный буўын 
жаўық екенлиги   ْ (сукун)  белгиси арқалы билдириледи. Мысалы   بَذْر базр 
туқым. 

Созылыңқы даўыслы сеслер ā, ū, ỹ. Көрип турғанымыздай араб 
тилиндеги созылыңқы сеслерди кирилл жазыўындағы транскрипцияда 
бергенимизде қысқа даўыслы сеслерден айырылып турыўы ушын үстин 
сызамыз.  ā созылыңқы сестин алиф (ا) ҳəриби арқалы, ū созылыңқы сестин 

йа (ي) ҳəриби арқалы, ỹ созылыңқы сестин ўаў (و) ҳəриби арқалы аңлатамыз. 

Мс. َاب ب    бāб есик,  نُور нỹр, нур, َيارِد  дāрū, мениң үйим. 

1- Шынығыў. Жоқарыда өтилген ҳəриплердиң ҳəр бир көринисин бир 
неше қатардан көширип жазың. 

2-шынығыў. Төмендеги ҳəрип бирикпелерин оқың, көширип жазың ҳəм 
транскрипциялаң. 

دِ    ذِ   رِ    زِ   وِ   دُ    ذُ       دَا    ذَا   رَا    زَا   وَا دَ     ذَ    رَ    زَ    وَ
 رُ زُ    وُ  دُو    ذُو   رُو    زُو   وُو

3-шынығыў. Төмендеги сөзлерди оқың, көширип жазың ҳəм 
транскрипциялаң. 

دْ دْ زِ رْ زُ دْ دُ زْ رُ رِ دُدَ رْ رُزَ زَ دَدِ زَ رَ
د رِ رَزُ زُ دَدِ رْ دُدَ زِ رِْ رَ رَدَ وَ رَدَ وِ دَزَ وِ رُ
وَ رَ وَزَ رُ دَوَرْذِذَ دَ رِ رَ رَوَ وَ رَزَ زَ رَوَ وَ دَ
دَ وَ رَرَ زَ وَوَ زَ رَرَ وِ رَذَ وُ وَذَ رَ دَذَ رَ وَرَذَوَ  

4-Шынығыў Төмендеги сөзлерди араб графикасында ҳəрəкəтлерин қойған 
ҳалда жазың ҳəм оқың. Үлги: зāра َزَار 
[зāра, рāўада, ўарада, ўāридун, зāўада, зāдун, ўурида, даўара, дāр, ўизр, ўард, 
зāда, дāра, раўā, зāўада] 
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2-сабақ (4 саат) 
 ҳəриплери ҳəм б, т, с, н, й сеслери ي  ن ث  ت ب

Араб тилиндеги б, т, н, й сеслери қарақалпақ тилиндеги усындай 
сеслерден дерлик парық қылмайды. Бул даўыссызлардың изинде келген 
қысқа а даўыслысы қарақалпақ тилиндеги ə ге уқсап шығады. Ал у даўыслы 
сести қарақалпақ тилиндеги ү сестине уқсап еситиледи. 

Тис аралық сеслер 
Араб тилиндеги сā (ث) ҳəм зāл (ذ) ҳəриплери аңлатқан с ҳəм з  сеслери 

тис аралық даўыссыз сеслер болып есапланады. Бул сеслерди тилдиң ушын 
жоқарғы ҳəм төменги тислер арасынан бираз шығарған ҳалда айтыў керек. 
Бундай сеслер инглиз тилинде бар. Инглиз тилиндеги th ҳəрип бирикпелери 
арқалы аңлатылған thank, this киби сөзлердеги th ҳəрип бирикпеси арқалы 
аңлатылған  бул сеслер араб тилиндеги  с, з сеслерине толық мас келеди. 

Сөз 
ақырында 

Сөз 
ортасында 

Сөз 
басында

өз 
алдына

Транс-
крипция 

ҳəриптиң 
аты 

 б бā ب ب ب ب

 т тā ت ت ت ت

 Тис аралық с сā ث ث ث ث

 н нỹн ن ن ن ن

 ,даўыссыз й ي ی ي ي
созылыңқы ū йā 

бā, тā, сā, нỹн, йā  ҳəриплериниң қосылып жазылыўына мысаллар: 
Бāбун َبَابٌ=بٌ+ا+ب    сарūдун َثَرِیدٌ =دٌ+ي+رِ+ث 

  
банāтун َبَنَاتٌ=تٌ+ا+نَ+ب    набāтун َتٌ+ا+بَ+ن  

  نَبَاتٌ=
сабāтун َثَبَاتٌ= تٌ+ا+بَ+ث    тадбūрун  =رٌ+ي+بِ+د+تَ

  تَدبِيرٌ
байанун َبَيَانٌ  = نٌ+ا+يَ+ب    турāсун ُتُرَاثٌ  = ثٌ+ا+رَ+ت 

   
танўūрун َبَارِدٌ=دٌ+رِ+ا+بَ  تَنْوِیرٌ=رٌ+ِي+و+نْ+ت  
    ذَاتٌ  = تٌ+ا+ذَ      بَارِزٌ     

 ҳəриби созылыңқы и даўыслы сестин, й даўыссызын ҳəм ай дифтонгин ي 

билдириў ушын қолланылады. Мс.  ٌدِین  динун дин (бул жерде созылыңқы и 
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даўыслысы), ٌیَد йадун қол (бул жерде даўыссыз сес й) ٌدَیْن дайнун қарыз (бул 
жерде ай дифтонги).  

Тəнўийнлер 
Араб тилиндеги көпшилик атаўыш сөзлер тəнўинли қосымта (нунласыў) 

менен қолланылады яғный бундай сөзлердиң ақырында н сести еситиледи.  
Тəнўийнлер жазыўда ҳəрип пенен аңлатылмайды. Қуранда, сабақлықларда 
төмендеги арнаўлы белгилер (тəнўийнлер) арқалы аңлатылады 

Аталыўы Айтылыўы Аңлатылыўы Мысаллар транскрипция 
Тəнўийн-
фатҳа -ан ا,ًى ً, ً  китāбан آِتَابًا 

Тəнўийн-
кəсра -ин  ٍ ٍآِتَاب китāбин 

Тəнўийн-
зəмма -ун  ٌ ٌآِتَاب китāбун 

5-Шынығыў. Жоқарыда өтилген бес ҳəрипти бир неше қатардан 
көширип жазың. 

6-Шынығыў. Төмендеги ҳəрип ҳəм белги дизбеклерин көширип жазың, 
транскрипциялаң ҳəм даўыслап оқың. 

بѧِي       بِ    تِ     ثِ       نِ    یِ   بَا     تَا    ثَا   نَا    یَا                     بَ     تَ    ثَ   نَ     یَ
  یُُ     نُ   بُ    تُ    ث  تِي     ثِي     دِي    ذِي   رِي     زِي   وِي    نِي    یѧِي                

    نُو    یُوبُو     تُو    ثُو
7-Шынығыў. Даўыслы ҳəм даўыссыз сеслерди дурыс талаффуз қылған 

ҳалда көширип жазың ҳəм транскрипциялаң. Пəт барқулла биринши буўынға 
түседи. 

  ذَابَ   بَارِدٌ   بَرْدٌ   بَوَادِرُ   بَارِزٌ    بَرَزَ   بِذَارٌ  بِبَابٍ   بَابٌ دَرْبٌ دَبَرَ
  تَدْ بُرُ    دَبَرَتْ    بِـوَبَـرٍ وَارِبٌ وَبَرٌ  بَاذِرَ بَارٌ بَدْرٌ   بِدَرْبٍ   بَادِر  رَبَزَ 
  رَاوَدَ    بَارِدٌ  ذَابَتْ    تُرَاثٌ    ثَابِتٌ    ثَبَاتٌ    رَذَاذٌ    وِدَادٌ    تَرِثُ    ثَارٌ 

 رَاتِبٌ   تَرْتَادُ    رَتَبٌ    تُرَابٌ     ابِرُتُدَ    زَارَتْ    تَبْرُزُ    وَرَثَتْ    بَارِزٌ  
 زُرْنَ  نَادِرٌ   بَنَاتٌ   بَرْدَانٌ    بِنْتٌ   تِبْنٌ   نَبَاتٌ   دَیْرٌ   دَابِرٌ   ذَاتٌ   رَوَاتِبُ 
  ذُبْنَ   بٌذَنَ   تَبْرُزُ بَابَانِ    نَوَادِرُ   نَارٌ   نَارَانِ   دُرْنَ   بِنْتَانِ   نَارٌ   دَارَانِ 
  یَرَانِ   یَبْرُزُ  یَبْذُرُ   یُدَارُ    یَزُرْ   بَيَانٌ   یَدَانِ   یَدٌ   زُرْتُ   نَبْذُرُ   بَذَرْنَ 
  ثَرِیدٌ    تَدبِيرٌ   دِیَارٌ   یُرَادُ   ثِيَابٌ   یَثْبِتُ    تَرَانِ   تَبْرُزُ   تَبْذُرُ   زِیَادٌ 
 تَنْوِیرٌ 

8-Шынығыў. Транскрипцияда берилген сөзлерди араб тилине тəн сеслерди 
есапқа алған ҳалда араб ҳəриплери менен жазың 
[бардун, дарбун, табрузу, тарису, бāбун, ўидāдун, зāтун, бāризун, тадбуру, 
дāрун, зубāбун, зāдун, сабāтун, сабитун, бāридун, ўарисат, ратибун, 
раўāтибу, ўāридун, сāра, зāрат, зурту, рутабун, тудāбиру, ўāрисун, набзуру, 
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бāбāни, нāрун, нāдирун, бинтун, набāтун, набатāтун, зурнā, зубнā, дāрāни, 
бардāнун, забат, дāра, базарна, занабун, йадāни, йадайни, бинтун, байтун, 
наўāдиру, нāдиратайни, зийāратāни, занабайни, тарайна, йабзурāни, йурāду, 
дайрайни, бинтайни, зайдāнун, дайнун, нāрани, сара, йазūду, тазубūна, 
барūдун, бāридун, барỹдун, нỹрун, йазỹрāни, ўатиратун, табрūдун, ўурида, 
табūту, тусūру, дūнун, дỹна, табйūнун, йурāсу, тараўна, йазūдỹна] 
 

3-сабақ (4 саат) 
каф (ك ), лам (ل ), мим ( م ), ҳа ( ه) ҳəриплери.  

Араб тилиндегни к, л, м, ҳ сеслери қарақалпақ тилиндеги усындай 
сеслерден дерлик парық қылмайды. Бул даўыссызлардан кейин келген қысқа 
а сести қарақалпақ тилиндеги ə сестине уқсап айтылады мысалы:    آَيѧѧْفَ
кайфа сөзи кəйфа түринде айтылады. Ал у даўыслы сести қарақалпақ 
тилиндеги ү сестине уқсап еситиледи. Мс. ѧѧُتُبٌـآ  кутубун сөзи күтүбүн 
түринде оқылады. Бул ҳəриплердиң графикалық көринислери төмендегише: 

Сөз  
ақырында 

Сөз 
ортасында

Сөз 
басында

өз 
алдына

Транс- 
крипция 

ҳəриптиң 
аты 

 к Кāф ك آ ك ك

 л Лāм ل ل ل ل

 м Мūм م م م م

 ҳ ҳā ه ه ه ه

Мысаллар: 
 манзилун  булбулун مَنْزْلٌ майдāнун مَيْدَانٌ   далūлун دَ لِيلٌ китāбун  آتابٌ

 таҳзūбун بُلْبُلٌ  تَهْذِیبٌ
кāф, лāм, мūм, ҳā  ҳəриплериниң қосылып жазылыўына мысаллар: 

китāбун ِآِتَابٌ=بٌ +ا+تَ+ك лаўнун َلَوْنٌ=نٌ+وْ+ل   
мактабатун َمَكْتَبَةٌ  =ةٌ+بَ+تَ+كْ+م

  
мадūнатун   مَدِینَةٌ=ةٌ+نَ+ي+دِ+مَ

  
далūлун َدَ لِيلٌ=لٌ+ي+ لِ+د ҳалҳала َهَلْهَلَ=لَ+هَ+لْ+ه     

9- Шынығыў. Жоқарыда өтилген ҳəриплердиң ҳəр бир көринисин бир 
неше қатардан көширип жазың. 

10-шынығыў. Оқың, көширип жазың ҳəм транскрипциялаң 
 بُلْـبُلٌ  آِبَارٌ  لِي  لَذِیذٌ  وَلَدٌ   لَذِیذٌ  لَبَنٌ  یَكُونُ  آِتَابٌ  لَبَنٌ ‘  بَلَدٌ لَنَا  لَوْنٌ  
   لَيْلٌ    لَدُودٌ   آَـبُرَ  لَكَ  دِیكٌ  وَلَدٌ  يلٌدَ لِ  لَوَا لِبُ  لَوْلَبٌ  لَوْ  آَوْنٌ  آَبِيرٌ 
   بَهْوٌ  بَاهِرٌ  لَهُ   لَهَا  هِيَ   هُوَ   بُلْدَانٌ   لَكَ    بَلَدٌ    بِكْرٌ    نَالَتَا   تَلْوِینٌ 
  هَرَبَتَا  هُبَهْوُ   آِتَابُهَا   بَيْتُهُ    هَيْلٌ    هَلْ    هُنَاكَ    هُنَا    بَابُهُ    هَلْهَلَ 
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 مَا   مَكْتَبَةٌ    جَمِيلَةٌ  آُلِّيَةٌ   زَهْرَةٌ    نَوَّهَ    هُزْهُزٌ    هَزْهَزَ   تَهْذِیبٌ   هَاوُن 
    آَلِمَةٌ    تِـلْمِيذَةٌ    مَدِینَةٌ   لَهُمْ  تِلْمِيذٌ   مَيْدَانٌ  مَكْتَبٌ      لَكُمْ    مَنْ 
      مَيَادِینُكُمْ لِمَنْ    بِمَنْزِلِكَ  مَنْزْلٌ   لَكُمَا      تَلامِذَةٌ مُدُ نٌ   لِمَكْتَبِي مَكَاتِبُ   

    تِـلْمِيذَةٌ     مَدِینَةٌ    لَهُمْ  تِلْمِيذٌ مَيْدَانٌ   مَكْتَبٌ         لَكُمْ مَنْ     مَا لِمَنَازِلَ
مَيَادِینُكُمْ      لِمَنْ     بِمَنْزِلِكَ مَنْزْلٌ  لَكُمَا  تَلا مِذَةٌ   مُدُ نٌ   لِمَكْتَبِي   مَكَاتِبُ آَلِمَةٌ

 لِمَنَازِلَ 
11-шынығыў. Транскрипцияда берилген сөзлерди араб графикасында жазың 
ҳəм оқың 
[далūлун, булбулун, ўаладун, баладун, лабанун, лазūзун, лаўнун, тилўун, 
дилўун, лаўлабун, ўалūдун, ўāлидатун, талўūнун, йанāлу, нилту, лū, талўисун, 
тазлūлун, китāбун, лака, йакỹну, дūкун, йатруку, лабанун, кабūрун, булбулун, 
лазūзун, лаки, булдāнун, кибарун, кибāрун, такўūнун, каўнун, ўаладун, 
кутубун, натруку, зурнāка, кỹбун, ҳал, ҳуўа, ҳийа, байтун, баҳўун, бāбайҳā, 
ўаладāҳу, ўалидāҳа, ҳунā, ҳунāка, ҳайлун, таҳзūбун, баҳўуҳā, ҳарабти, лаҳу, 
лаҳā, мин, мадāрун, лимакāтиба, тилмūзатун, мактабатун, калāмун, 
тамдūдун, бикумā, мадūнатукум, манзилука, маназилуҳум, биҳим, 
манāратун, рамзун, румỹзун] 

ай ҳəм аў дифтонглери. й ҳəм ў сести (сукунли йа ْي ҳəм ўаў ْو ҳəриби) 
қысқа а сестинен кейин келип буўынды жаўып турса онда ол өзиниң 
алдындағы а менен биргеликте ай ҳəм аў дифтонгин ҳасыл қылады. Бунда 
қысқа а сести қарақалпақ тилиндеги ə сестине уқсап шығады. Мс: бəйтун  
 .даўрун дəўир  دَوْرٌ  ,үйبَيْتٌ

12-Шынығыў. Оқың, көширип жазың ҳəм транскрипциялаң 
  بِنْتَيْنِ   بَيْتَيْنِ   زَیْنَيْنِ   بِنْتِي   بَيْتِي   زَیْدٌ    دِینٌ    زَیْنٌ   رَیْبٌ   بَيْتٌ

  ثَوْرٌ    دَیْرٌ   دَوْرٌ  زَیْتٌ   دَیْرَانٌ   تَرَیْنَ   یَدَیْنِ    بَابَيْنِ   زَیْدَانُ 
   دَوْرَانٌ   ذَ وَابَانُ   ثَوْرَانٌ   ذُودٌ   دَوْرَیْنِ   ثَوْبٌ ذَوْبٌ   یَرَوْنَ ثَوْرَیْنِ 
   ذَوِي   ذَوُو    بَيْتٌ   زُورُو    نَبَاتَاتٌ   ثَوْرَانُ   وَزِیرٌ   نُورٌ ثَوْرَتُنَا 
 وَتَرٌ وَرَدَتْ    زُورُو    نَيْرٌ   تَزْوِیدٌ   دَوْرَانٌ    انٌبَيَ   نَادِرٌ وَثِيرٌ    ذَوَا 

وَرَدَتْ   ذَنْبٌ   وَرَدَتَا   نٌ دِیْوَا   نَبِيذٌ   ذَوِي ثَوْرٌ یَثِيرُ   زَارَتَا   تَرْتِيبٌ  
  

4-сабақ (4 саат) 
Лигатуралар 

Сөзде еки ямаса үш бийик ҳəриплер (кāф, лāм, ’алиф) бир жерде келсе 
олар бир-бири менен лигатуралар ҳасыл қылады. Мысалы: 

ا+ ل   لا لا لا لا 
ا+ ك   ـكا ـكا آا آا 
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ل+ ك  ـكل ـكلـ آلـ آل 
ا+ل+ك  ـكلا ـكلا آلا آلا 

12-шынығыў. Оқың, көширип жазың ҳəм транскрипциялаң 
 آَلْكَلَتَانِ آَلْكَلا آَلْكَلَةٌ بُلْـبُلانِ وِآَالَةٌ  لَآَلْكَ  آَاتِبَةٌ آَاتِبٌ وَآِيلانِ آِلابٌ آِلا وَآَلَ

 آَلْبٌ لا  نَازِلانِ دَلِيلانِ 
 Тамарбута ҳаққында (ة)

Үстине еки ноқат қойылған (ه)  ҳəриби (ة ـة)  тā марбỹта деп аталады ҳəм 

ол сөз ақырындағы т даўыссызын билдиреди. Мысалы ٌجَرِیدَة жарūдатун 

газета, ٌدَوْلَة даўлатун мəмлекет. 

  ҳəриплери ҳəм сеслери ش س ج
Араб тилиндеги син ҳəм шин ҳəриплери арқалы аңлатқан с ҳəм ш 

сеслери қарақалпақ тилиндеги усындай сеслерден дерлик парық қылмайды. 
Араб тилиндеги ж сестин айтқанда д сестинен баслаймыз. Бирақ д ақырына 
шекем айтылмай соңы ж сестине өтип кетеди. Араб тилиндеги ж даўыссызы 
қарақалпақ тилиндеги ж даўыссызына қарағанда жумсақ айтылады. 

Сөз 
ақырында

Сөз 
ортасында 

Сөз 
басында

өз  
алдына

Транс-
крипция

ҳəриптиң 
аты 

 ж Жим ج ج ج ج

 С Син س س س س

 ш Шин ش ش ش ش

Жūм, сūн ҳəриплериниң қосылып жазылыўына мысаллар: 
жамūлатун َجَمِيلَةٌ  =ةٌ +لَ+ي+مِ+ج  салāмун َسَلاَمٌ = مٌ+اَ+ل+س 

  
мажнỹнун َمَجْنُونٌ  =نٌ +و+نُ+جْ+م масрỹрун -رٌ +و+رُ+سْ+مَ

 مَسْرُورٌ  =
 13- шынығыў. Жоқарыда өтилген ҳəриплердиң ҳəр бир көринисин бир 

неше қатардан көширип жазың. 

14-шынығыў. Оқың, көширип жазың ҳəм транскрипциялаң 
 هِجْرَةٌ  رَجُلٌ   جَمَالٌ   جَمَلٌ   یَجُوزُ   جَرِیدَةٌ   جَمِيلَةٌ   مَجْنُونٌ   َدِیدٌ   جَازَ

 مُهَنْدِ سٌ  دَرْسٌ   سَمِينٌ سَهْلٌ   مِيلٌتَجْ   لَجْنَةٌ  جُبْنَةٌ   مُجْتَهِدٌ   جَانِبٌ   دَجَاجَةٌ
   سِذَاجَةٌ   مَسْرُورٌ   مَيْسُورٌ   مَدْرَسَةٌ   دِرَاسَةٌ   سَلاَمٌ   سِتَارَةٌ   سَرِیرٌ
   شُرْبَةٌ   شَدِیدٌ   مَشْهُورٌ   رِیشَةٌ  شَارَةٌ  شَايٌ   جِسْمٌ  سَاذِجٌ ٌ تَسْجِيل مَسْتُورٌ
  بَشِيرٌ   شَهَادَةٌ  مَشْرَبٌ   شَوْآَةٌ   شِرْآَةٌ   شَبَابٌ   مُشَاوَرَةٌ   شَارِدٌ  تَشْدِیدٌ
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  مَسْرُورٌ     سَمِينٌ    تَشْدِیدٌ    تَسْدِیدٌ    دَرْسٌ   رِیشَةٌ   مَدْرَسَةٌ  آُشْكٌ 
 هُورٌمَشْ   سَرِیرٌ   شَوْآَةٌ   سَْهلٌ   سَلاَمٌ   شَدِیدٌ   مُهَنْدِسٌ  شَايٌ   مَشْرُوبٌ 

15-шынығыў. Транскрипцияда берилген сөзлерди араб ҳəриплери менен 
жазың.( араб тилине тəн арнаўлы ҳəриплерди естен шығармаң) 
[мажāзун, муҳāжирун, рижāлун, лижāмун, жудудун, жāҳидун, жазūратун, 
жāнибуна, йỹжаду, жāзатā, жузурун, лажнатукум, салāмун, сарūрун, 
муҳандисун, саҳлатун, шаўкатун, масрỹрун, машҳỹрун, мадрасатун, 
рūшатун, машрỹбун, дарсун, тасдūдун, самūнун, шāйун, шадūдун] 

5-сабақ (4 саат) 
Ташдийд 

Араб тилинде ҳəр бир даўыссыз сес қысқа ямаса созылыңқы 
(екиленеген) болыўы мүмкин. Екиленген даўыссызлар сөзлердиң ортасында 
ушырасады. Паузалық формада екиленген даўыссыз сеслер сөздиң ақырында 
да келиўи мүмкин. 

Екиленген даўыссыз сес  қосылып, бир даўыссыз сеске уқсап, бирақ 
қысқа даўыссыз сеске қарағанда бираз созылыңқы ҳəм күш салынып 
айтылады. Жазыўда екиленген сеслер бир ҳəрип пенен бирақ арнаўлы ҳəрип 
үсти белгиси    ّ менен белгиленеди. Бул белги шадда ямаса ташдийд деп 
аталады. Əдетте араб текстлеринде ташдийдлер жазылмайды. Тек ғана 
анықлықты талап ететуғын текстлер Қуран, сабақлықлар, поэзия ҳ.т.б. да 
қолланылады. 

Мысаллар. جِدًّا  жиддан жүдə, ٌمُكَمَّل   мукаммалун мүкəммал, толық, ِّلِكُل 

 ликулли ҳəрбир, ٌّسِر  сиррун сыр. 
16-Шынығыў. Ташдийд белгисине итибар берип оқың, көширип жазың 

ҳəм транскрипциялаң 
   جَيِّدٌ     لَكِنَّ     مُدَرِّسٌ     تُرْآِيٌّ     سُكَّرٌ     ينٌسِكِّ    مُدَرِّسَةٌ    لَهُنَّ هِرٌّ

 هِرَّةٌ    رُوسِيَّةٌ    سَيَّارَةٌ    تُرْآِيَّةٌ    شُبَّاكٌ   رُوسِيٌّ    مَجَلَّةٌ 

 ҳəриплери ҳəм сеслери ف ق
Сөз 
ақырында 

Сөз 
ортасында

Сөз 
басында

өз 
алдына

Транс-
крипция 

ҳəриптиң 
аты 

 ф Фā ف ف ف ف

 қ қāф ق ق ق ق
Араб тилиндеги фā ҳəм қāф ҳəриплери аңлатқан ф ҳəм қ даўыссызлары 

қарақалпақ тилиндеги усындай даўыссызсеслерден дерлик парық қылмайды. 
Араб тилиндеги ф даўыссызы жумсақ айтылады. Оның изинде келген а, у 
даўыссызлары жиңишкерип ə, ү түринде еситиледи. Ал, араб тилиндеги қ 
даўыссызы қатты айтылады. Оның тəсири изинде келген а, и, у, 
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даўыслыларына тəсир етип оларды жуўанластырады. Нəтийжеде бул 
даўыслылар о, ы, у түринде айтылады. 
Фā ҳəм қāф  ҳəрибиниң қосылып жазылыўына мысаллар: 
фақūрун َفَقِيرٌ= رٌ+ي+قِ+ف    қаламун َقَلَمٌ= مٌ+لَ+ق      
дафтарун َدَفْتَرٌ= رٌ+تَ+فْ+د    махфỹлун  مَقْفُولٌ=لٌ+و+فُ+قْ+مَ
с.аффун َصَفٌّ=فٌّ +ص рафūқун َرَفِيقٌ = قٌ+ي+فِ+ر  

  
  .ҳəриплери ҳəм сеслери خ غ

Араб тилиндеги ғайн ҳəм хā ҳəриплери х, ғ шаўқымлы киши тиллик 
даўыссызлар. Араб тилиндеги х,ғ сеслери жуўан айтылатуғын сеслер. Олар 
изинде келген даўыслы сеслерге тəсир етип оларды жуўанластырады. 

Сөз 
ақырында

Сөз 
ортасында 

Сөз 
басында

өз 
алдына

Транс-
крипция

ҳəриптиң 
аты 

 х Хā خ خ خ خ

 ғ ғайн غ غ غ غ

Хā ҳəм ғайн ҳəрибиниң қосылып жазылыўына мысаллар: 
ғāлибун َغَالِبٌ = بٌ+لِ+ا+غ  хабарун بَرٌخَ=ر+ب+خ  
луғатун ُلُغَةٌ=ةٌ+غَ+ل   махзанун مَخْزَنٌ =نٌ+زَ+خْ+مَ

  
балаға َبَلَغَ= غَ+لَ+ب ўасихун َوَسِخٌ= خٌ+سِ+و    

17- шынығыў. Жоқарыда өтилген ҳəриплердиң ҳəр бир көринисин бир 
неше қатардан көширип жазың. 

18-шынығыў. Оқың, көширип жазың ҳəм транскрипциялаң 
 بَقَرَةٌ   فَقِيرٌ   ثَقِيلٌ    فُسْتَانٌ    مَفْهُومٌ     فِي     قَدِیـمٌ      قَدَمٌ      مَقْفُولٌ    قَلَمٌ
 نَافِذَةٌ فِيمَا   وَرَقٌ    سَقْفٌ     قِرٌدٌ     ذَقَنٌ     دَفْتَرٌ    فَوْزٌ      فَلْسَفَةٌ  قَرِیبٌ   
 فِنْجَانٌ   مُفِيدٌ    فَمٌ     قَلِيلٌ   وَرَقٌ    قَسَمٌ    رَفِيقٌ     فِلْمٌ

19-шынығыў. Транскрипцияда берилген сөзлерди араб ҳəриплери 
менен жазың ҳəм оқың. 

 [мударрисатун, саййāратун, рỹсиййатун, ҳирратун, шуббāкун, лаҳунна, 
суккарун, рỹсиййун, тỹркиййатун, мажаллатун, сиккūнун, лакунна, ҳиррун, 
тỹркиййун, мударрисун, жаййидун, муфūдун, фижлун, фирāшун, фаррāшун, 
мафрỹшатун, фажўатун, муфрадун, тафтūшун, фитратун, фūҳа, фаннун, 
фунунун, фаннāнатун, рафūқун, қаҳўатун, қāдирун, қадūрун, қаламун, 
муқаддаматун, сақāфатун, фиқҳун, қафзатун, сибāқун, қāфилатун, 
қумāшун, қаўлун] 

20-шынығыў. Оқың, көширип жазың ҳəм транскрипциялаң 
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 ةٌانَزَخِ  خٌامِ شَ يٌّبِرْغَ  ةٌفَرْغُ  نٌزَخْمَ  لَخَدَ  وٌغْلَ  بٌرِغْمَ  رٌبَ خَ لٌسْ غُ یفٌرِخَ
 یرٌزِ غَ فٌوْ خَ خٌسِ وَ ةٌغَلُ  بٌشَخَ  بٌالِ غَ ادًغَ  فٌلِتَخْمُ  تْجَرَ خَ 

21-шынығыў. Транскрипцияда берилген сөзлерди араб ҳəриплери 
менен жазың ҳəм оқың. 

мухталифун, мағсалатун, духỹлун, луғатун, мадхалун, хурỹжун, хабūрун, 
ғāсилун,хаззāнун, хашабун, ғурāбун, хилāлун, хаража, дахала, хабура, 
рағиба, тағаййара, балаға, ғарафа, ғадара, тағаффала, набаға 

6-сабақ (4 саат) 
Фарингал  х.ā (ح) ҳəм ‘айн (ع) ҳəриплери ҳəм сеслери 

Х.ā ҳəриби үнсиз даўыссыз х. сестин аңлатады. Бул сестиң қарақалпақша 
аналоги жоқ. Бул сести айтқанымызда өкпеден шығып киятырған ҳаўа 
жутқыншақта тығылып күш пенен шығады  ҳəм жутқыншақ дийўалларына 
ысқыланады, нəтийжеде х. сести пайда болады. 

‘айн ҳəриби   үнли даўыссыз   сестин аңлатады. Бундай сес семит 
тиллерине тəн болып, қарақалпақ тилинде жоқ. Бул сести айтқанда 
жутқыншақ дийўаллары бир-бирине тийеди ҳəм паузадан кейин бирден 
босасыўы нəтийжесинде өкпеден киятырған ҳаўа ағымы усы жерде партлап 
өтеди. Бул сести ҳəм ха сестин айтыў бираз қыйын болып үйрениўшиден 
фонокабинетте көбирек шынығыў ислеўди  талап етеди. 

Сөз 
ақырында 

Сөз 
ортасында 

Сөз 
басында

өз 
алдына

Транскрипциялық 
белгиси 

ҳəриптиң
 аты 

 х. х.а ح ح ح ح

 айн‘ ‘ ع ع ع ع

‘айн ҳəм х.а ҳəрибиниң қосылып жазылыўына мысаллар: 
х.ақлун َحَقْلٌ =لٌ+قْ+ح   ‘арабун  رَبٌعَ=بٌ+رَ+عَ
мих.баратун ِمِحْـبَـرَةٌ=ةٌ+رَ+بَ+حْ+م ша‘бун َشَعْبٌ= بٌ+عْ+ش  

22- шынығыў. Жоқарыда өтилген ҳəриплердиң ҳəр бир көринисин бир 
неше қатардан көширип жазың. 

23-шынығыў. Төмендеги сөзлерди дурыс талаффуз қылыўға ҳəрекет 
қылың 

х.āббун, х.уббун, х.убỹбун, тах.та, х.āжибун, бāх.исун, бах.сун, х.ибатун 
‘āламун, ‘ақдун, ‘илмун, наф‘ун, ‘умрун, ‘урфун, ‘ирфāнун 

24-Шынығыў. Оқың, көширип жазың ҳəм транскрипциялаң 

 احلَّّـفَ ةٌرَـبَـحْمِ حٌرَسْمَ ةٌحَلَمْمِ لَوْحٌ حَسَنٌ  حِبْرٌ حِمَارٌ حَلِيبٌ  لَحْمٌ مِلْحٌ  حَقْلٌ
 مَعْهَدٌ  رَاعِيَةٌ  سُعَالٌ  فَارِعٌ  رَابِعٌ  شِعَاعٌ  شَعْبٌ  عَالِمٌ حَدِیقَةٌ مِمْسَحَةٌ ةٌارَرَحَ
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 بُـرَخَـ  غَسَلَ  خَرِیفٌ مٌلْعِ   بَعِيدٌ  عِمَارَةٌ  مُرَبَّعٌ  عُبُورٌ  عَامِلٌ  رَبٌعَ 
 غَدَاءٌ  مُخْـتَـلِـفٌ  خَرَجَتْ  خِزَانَةٌ غَرْبْيٌّ  غُرْفَةٌ  مَخْزَنٌ  دَخَلَ  مَغْرِبٌ 
   لُـغَـةٌ  خَشَبٌ  اخْـبَـارٌ 

25-Шынығыў. Араб ҳəриплери менен жазың ҳəм ҳəрəкəтлерин қойың. 
[х.āррун, х.ақūратун, х.усайнун, нах.ну, х.адūқатун, фаллāх.атун, 
х.арāратун, х.амūрун, лух.ỹмун, мāлих.ун, х.арбун, х.избун, лаўх.ун, 
бих.āрун, х.ужжатун, х.ужажун, ба‘идун, ‘āлимун, ‘адуўўун, бу‘дун, 
рафū‘ун, ‘ажūбун,  ‘āмилун,  му ‘аллимун, с.а‘бун, ба‘идун, шāри‘ун] 
 
26-шынығыў Дурыс талаффуз қылыўға хəрекет қылып оқың 

عجبفَرِعَعَضَوَ عَدَّوَعَزَّوَ دَعَقَلَجِعَ دَقَعَ
 حَدَآَ حَرْبٌلَاوَحَ ثَدَحَ عَافَدَ عَفَنَ قَلَّعَمَعْمَلٌ
بَهَذَ بَعِيدٌ لاحَ حَتَفَقَحِلَلَمِحَبَسِحَاحَصَ
ضَهَنَ مَهِفَ جَّوَتَ 

 هَ
 هَوّنَ رَهَظَ دَهِشَ بَهَوَ زَّهَ

 
7-сабақ (4 саат) 

Пəт 
Араб тилиндеги пəтти үйренгенде төмендеги қағыйдаларға əмел қылыў 

керек: 
1. Пəт ҳеш қашан ақырғы буўынға түспейди. 
2. Еки буўынлы сөзлерде пəт барқулла биринши буўында болады. Мс: 
дар-сун, фар-қун. 

3. Пəт барқулла созылыңқы буўынға түседи. Мс: мандỹбун, кāтибун, 
фақūрун 

4. Сөздеги буўынлардың саны өзгерсе пəт басқа буўынға көшиўи 
мүмкин. Мысалы сөзлерге екилик сан ҳəм дурыс көплик сан 
қосымталары қосылғанда пəт барқулла ақырынан екинши буўынға 
түседи. Мысаллар: 
بٌاتِآَ  кāтибун кəтип َانِبَاتِآ  кāтибāни еки кəтип 

سٌدِنْهَمُ  муҳандисун инженер ونَسُدِنْهَمُ муҳандисуна инженерлер

ةٌبَاتِآَ  кāтибатун кəтиба َاتٌبَاتِآ  кāтибāтун кəтибалар 

27-шынығыў. Төмендеги сөзлердеги пəт орынларын анықлаң. 
دَجَمَ جَتَنَ جَلَوَ لَجِوَ زَاوَجَ دَجَوَ لَمَجَ بَذُجَ  جَبَوَ 
اجَرَ لاجَ امَنَ انَآَ الَمَ الَنَ  امَنَ  اجَنَ  زَاوَجَتَ 
مَرُآَ كٌلِمَ دٌلَوَ رَبُآَ بَتَآَ لَزَنَ لَآَوَ الَزَ   اتَمَ 
ورٌبُجْمَ يلٌجِ لجام كَرَتَ رَآَذَ لَمُآَ بَذَّآَ ثَبِلَ   مَدِنَ 
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لٌزِنْمَ وكٌلُمْمَ نٌمَثَ الٌمَجَ مجال زواج رٌكْمَ كٌلْمُ  ينٌمِثَ 
«Ҳарфи иллат» (ا و ي) ҳаққында қосымша мағлыўматлар 

Араб тилинде ’алиф, ўаў, йа  (ا و ي) ҳəриплери «ҳарфи иллат» деп 
аталады. Себеби бул ҳəриплердиң қолланылыўында басқа ҳəриплерден бираз 
өзгешелик бар. Басқа ҳəриплер тек ғана бир даўыссызды билдирип келсе ал 
«ҳарфи иллат»тың бир неше функциясы бар.  

1. Йā ҳəриби. Йā ҳəриби араб тилинде созылыңқы ū, даўыссыз й, дифтонг 
ай хызметин атқарып келеди. Буннан тысқары ол (  ى َ )формасында (’алиф 
мақсура) сөз ақырында созылыңқы ā даўыслысын билдирип келеди. 
Мысалы:  مُوسَى Мусā, رَمَى  рамā ҳ.т.б. 

2. Ўāў ҳəриби. Ўāў ҳəриби араб тилинде созылыңқы ỹ, даўыссыз ў, 
дифтонг аў хызметин атқарып келеди. Буннан тысқары ол классикалық 
тилдиң базы сөзлеринде созылыңқы ā даўыслысын билдиреди. Мс:ٌحَيَواة 
х.айāтун өмир. 

3. Базы сөзлерде алиф яғный созылыңқы ā айтылса да бирақ жазылмайды. 
Мс:   هَذَاҳāза бул.  

4. Төмендеги ҳалларда алиф жазылады бирақ оқылмайды: а) у фейил 
қосымтасы آَتَبُوا катабу б) танўин-фатҳалы қосымталардағы алиф мс: 
 .асан عَصًا‘   ,расманرَسْمًا 
28-шынығыў. Оқың көширип жазың ҳəм транскрипциялаң. 
 آُبْرَى بُشْرَى عِيسَى تَعَالَى مَدَى فُعْلَى هَدَى قَلَى آِسْرَى وُسْطَى قُرْبَى حُسْنَى 

8-Сабақ (4 саат) 
Эмфатикалық сеслер 

т., д., с., з. - булар тил алды, эмфатик тислик даўыссыз сеслер. Олар 
усындай жай тислик т, д, с, з тислик даўыссыз сеслеринен 
айырмашылықлары соннан ибарат буларды айтқанда тилдиң ушы емес ал  
тилдиң алдыңғы ярымы толығы менен таңлайға тийеди. 

т. даўыссызын дурыс айтыў ушын тилдиң алдыңғы ярым бөлегин 
толығы менен таңлайға тийгизиў керек. Усы жағдайда ҳаўаның 
жарылыўынан т даўыссызы пайда болады. 

д. даўыссызы т.  даўыссызының үнли варианты болып, оны айтыў ушын 
тилдиң алдыңғы бөлегин жоқары таңлайға қатты тиреў керек. 

Эмфатик с. тислик  даўыссыз сестиниң жай тислик с даўыссыз сестинен 
парқы сонда, с сести тил ушы ҳəм жоқары тислер арасында пайда болса, 
эмфатик с. тилдиң алдыңғы бөлеги ҳəм таңлай арасында пайда болады. 

з. даўыссыз сести с. даўыссызының үнли варианты болып есапланады. 
Бул сести айтқанымызда тилдиң алдыңғы бөлеги жоқары таңлайға 
жақынласады ҳəм олардың арасындағы саңлақтан ҳаўа шығады. Бул төрт 
эмфатик даўыссыз сеслер күш пенен, сөйлеў ағзаларына күш түсип 
айтылатуғын сеслер болып, олар өзиниң изинде келген, базы ҳалларда 
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өзиниң алдындағы даўыслы сеслерге тəсир етип оларды жуўанластырады. 
Яғный бул ҳəриплерден кейин келген а, а даўыслы сеслери о, о ға уқсап 
шығады, и,и даўыслы сеслери ы, ы түринде шығады. 

Сөз 
ақырында

Сөз 
ортасында 

Сөз 
басында

өз 
алдына

Транс-
крипция

ҳəриптиң 
аты 

 т. т.ā ط ط ط ط

 з. з.ā ظ ظ ظ ظ

 с. с.āд ص ص ص ص

 д. д.āд ض ض ض ض

29- шынығыў. Жоқарыда өтилген ҳəриплердиң ҳəр бир көринисин бир 
неше қатардан көширип жазың. 

30-шынығыў. Оқың, көширип жазың ҳəм транскрипциялаң 
 حَنْطَةٌ طُولٌ طَوِیلٌ بُسُطٌ  طَاوِلَةٌ  طُلَّابٌ بِسَاطٌ  طُرُقٌ  طَرِیقٌ بَطَاطِسُ طَالِبٌ

رَوَاتٌ  عَرِیضٌ عُضْوٌ مَاضِيةٌ خَضْ حَائِطٌ طَبِيبٌ  طِبٌّ  فُطُورٌ  نَشِيطٌ 
عُضْوَةٌ نَظِيفٌ تَنظِيفٌ   مُحَاضَرَةٌ مَرِیضٌ ضَعِيفٌ ضَـيِّـقٌ رِیَاضَةٌرِیَاضِيَّةٌ

  مَحْفُوظٌ  مِحْفَظَةٌ  نَظَرِیَّةٌ  ظُرُوفٌ ظَلِيلٌ عَظِيمٌ هِرٌّ تَحْـظِـيـرٌ مَنْظَرٌ مِظَـلَّـةٌ
31-шынығыў.Транскрипцияда берилген сөзлерди араб ҳəриплери менен 

жазың ҳəм ҳəрəкетлерин қойың. 
[хит.āнун, т.урбатун, т.ūнун, фит.натун, хат.т.āрун, мухат.т.амун, 

т.арафун, т.āлибатун, бāсит.ун, хут.ỹт.ун, т.абāшūрун, сат.лун, нашūт.ун, 
т.айарāнун, мат.арун, д.арбун, дараса, нāдирун, мадūдун, мадрỹсун, 
тад.мūрун, мухад.д.идун, муд.ад.ун, худ.ỹрун, с.уўарун, с.аддун, ўус.ỹлун, 
нас.ара, с.адрун, мас.дарун, мас.ūрун, нас.ūбун, с.āбỹнун, наз.ратун, з.улмун, 
з.иллун, миз.аллатун, наз.ā’иру, х.афиз.на, з.арūфатун, маз.ҳарун, 
муз.āҳаратун] 

32-шынығыў. Дурыс оқыўға ҳəрекет қылың 
 مٌظْ نَرَظَ نَلَّ ضَبٌرْ ضَرٌاصِ نَولٌصُ وُيدٌطِوْ تَبَلَ طَرَصَ نَلَصَوَ دَطَّ وَبٌلَطَ
 يمٌظِنْ تَرَظَ نَلالٌ ضَبٌرْضَ

33-шынығыў. Эмфатикалық сеслерге итибар берген ҳалда дурыс 
талаффуз қылыўға ҳəрекет қылың 

шарт.ун, бисāтун, т.абашūрун, тат.аўўурун, сат.лун, нашūт.ун, 
т.айарāнун, д.абāбун, мат.арун, д.ирсун, нид.āлун, д.амāнун, д.абит.ун, 
марūд.ун, мад.мỹнун, с.адрун, мас.дарун, мас.ūрун, нас.ūбун, с.āбỹнун, 
нāс.ирун, манз.ỹрун, нāз.ирун, низ.āмун, манз.арун, муктаз.з.ун 
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9-сабақ (4 саат) 
)ء ) Ҳамза даўыссызы 

 (’)  Ҳамза, Транскрипциялық белгиси  ء  أ  إ  ئ  ؤ
Араб тилинде ҳамза деп аталған даўыссыз сес жутқыншақта даўыс 

жолының жаўылып соң бирден ашылып жарылып шығыўы нəтийжесинде 
пайда болады. Аўыз бослығы ағзалары бул ўақытта тыныш ҳалда кейинги 
сести айтыў ушын таяр турады. Яғный бул сестиң айтылыўы жеңил өтетуғын 
жөтелге уқсап кетеди. Бул даўыссыз сес қарақалпақ тилинде жоқ. Өзбек 
тилиндеги базы бир сөзлерде усыған уқсас ҳалатларды көриўге болады. 
Мысалы масъулият, муаллиф киби сөзлерде с ҳəм у сеслеринен кейин бул 
сестиң бар екенлиги сезиледи, бирақ ол өзбек тилинде белгили бир ҳəрип 
пенен аңлатылмайды. Араб тилинде бул өз алдына фонема болып 
есапланады.  

Ҳамзаның алдында ҳəм изинде келген даўыслы сеслер жумсақ 
айтылады. Ҳамза да басқа сеслерге уқсап екилениўи яғный ташдид алыўы 
мүмкин. 

Ҳамза имласы.  Ҳамза (’) жазыўда  (ء) белиси менен аңлатылады.  Бул 
белги алфавитке кирмеген ҳəм көпшилик ҳалларда ҳамзаға тирек ўазыйпасын 
атқарыўшы(ا و ي) ҳəриплериниң биреўиниң үстине қойылады. 

Сөз басында ҳамзаға тирек ўазыйпасын алиф атқарады. Егер ҳамза 
фатҳалы яки заммалы болса ҳамза алифтиң үстине, ал касралы болса алифтиң 
астына қойылады. 

 у’   أ ,и’   إ ,а’   أ

Мысалы نٌذْأُ ,анта сен’   تَأَْنْ   ’узнун қулақ,  .изнун рухсат’   نٌذْإِ
Егер ҳамза фатҳадан кейин келген болса ямаса өзи фатҳалы болса, сөз 

ортасында ҳəм ақырында ол алифтиң үстине қойылады. мс. 
арабша  سَأَلَ مَأْمُولٌ قَرَأَ مَسْأَلَةٌ 

транскрипция Мас’алатун қара’ а ма’мỹлун са’ала 
мəниси Мəселе Оқыды Күтилген Сорады 

Егер ҳамза даммадан кейин келген болса ямаса өзи даммалы болса ўаў 
ҳəрибиниң үстине қойылады. 

Арабша  مَؤُونَةٌ مُؤْتَمَرٌ سُؤَالٌ 
транскрипция су’āлун му’тамарун ма’ỹнатун 

мəниси саўал конференция запас 
(азық) 

Егер ҳамза касрадан кейин келген болса ямаса өзи касралы болса, 
точкасыз йа ҳəрибиниң үстине қойылады. 

Арабша ٌظَمِئَ سُئِلَ بِئْرٌ مِئَات 
транскрипция  ми’āтун би’рун су’ила з.ами’а 

Мəниси жүз қудық соралды шөлледи 
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Сөз ақырында сүкуннен кейин ямаса созылыңқы даўыслылардан кейин 
келген, сондай-ақ сөз ортасында созылыңқы а даўыслысынан кейин келген 
ҳамза өз алдына ҳеш бир тирексиз жазылады. Мс. 

арабша ٌسَاءَلَ رَدِيءٌ مَمْلُوءٌ إِنْشَاءٌ جُزْء 
транскрипция жуз’ун иншā’ун мамлỹ’ун радū’ун сā’ала 

Мəниси бөлим жасаў, 
дүзиў 

толық жаман сорасыў

Мадда (созыў) белгиси ~. Сөз басындағы созылыңқы а менен келген 
ҳамза маддалы алиф арқалы аңлатылады آ   . Мысалы  ٌرѧِآخ  ’āхирун ақырғы. 

Мадда сөз ортасында да қолланылыўы мүмкин. Мысалы  ذѧمآخ   ма’āхизу 
дереклер. Басқа қосымша белгилерден парқы мадда бəрқулла жазылады, 
яғный ҳешқашан түсип қалмайды. 

 
шынығыў-34 ٌتَمْرِين-   ҳаракатларын қойың ҳəм даўыслап оқың. 

 نشأ تآمر  وفاء  مَمْلُوءٌ إِمْضَاءٌ سُوءٌ إِتَّجَهَ  أَآَلَ  یَئِسَ  هَنَّأَ  بَدَأَ آثَرَ  أَنَارَ أَخَذَ
 أُخْتٌ  إِنْسَانٌ   عِبْءٌ رَدِيءٌ رَؤُوسٌ  خٌ   مُؤَرِّ مَبْدَأٌ   أُمٌّ  أَدَبٌ أَبْطَأَ جاء

 رَئِيسٌ  أَسَدٌ  أُسُدٌ  رَأْسٌ  إِمْرَأَةٌ  سُؤَالٌ  شَيْءٌ آخَرُ  حَائِطٌ  مُؤْتَمَرٌ  مَأْلُوفٌ 
 أَنْتَ  أَبٌ  أُسْتَاذٌ  مَائِدَةٌ  أَنَا  سَأَلَ مَجِيءٌ  مِئَةٌ  بُؤسٌ 

шынығыў-35 ِينٌتَمْر-  транскрипцияда жазылған сөзлерди араб 
графикасында жазың ҳəм даўыслап оқың. 

[’амара,   ’ат.фа’а, та’ассара, шā’а,  ’азҳара,  ’ иттах.ада, ’ахаза, ’абā,   
’абун,  ’ард.ун,  ’ужратун, лу’лу’ун, қирā’ атун, самā’ ун, шāт.и’ун, дāфи’ун,   
’аҳлан ўа саҳлан, ’ ахун, фа’сун, мас’алатун, мā’идатун,   ’имлā’ ун, масā’ ун, 
бут.’ ун, д.аў’ ун] 

 
10-сабақ (4 саат) 

Буўын 
Араб əдебий тилинде қысқа ҳəм созылыңқы даўыслылар буўын 

жасаўшылар болып есапланады. Араб тилинде буўынның төрт түрин 
ажыратыўға болады: 

1. Ашық- қысқа буўын. Бир даўыссыз ҳəм бир қысқа даўыслыдан ибарат 
болады. Мс: фа, ка-та-ба, ка-бу-ра. 

2. Жабық-қысқа буўын. Даўыссыз→ қысқа даўыслы→даўыссыз избе 
излигинде жайласқан буўын. Мс: с.ул-х.ун, дар-сун, кал-бун, бар-дун. 

3. Ашық- созылыңқы буўын. Бир даўыссыз ҳəм бир созылыңқы 
даўыслыдан ибарат болады. Мс: қā-ла, дā-ра, кā-ти-бун киби сөзлердеги 
биринши буўынлары. 

4. Жабық-созылыңқы буўын. Даўыссыз→созылыңқы даўыслы→даўыссыз 
избе излигинде жайласқан буўын. Мс: д.āл-лун, шāб-бун сөзлериндеги 
биринши буўынлар. 
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Араб тилиндеги буўынның өзгешелиги соннан ибарат ол бəрқулла 
даўыссыз сестен басланады, буўын басында еки даўыссыз сестиң келиўине 
жол қойылмайды. Сонлықтан араб тилинде ҳеш бир сөз даўыслы сестен 
ямаса еки даўыссыздан баслана алмайды. 
Классикалық араб тилинде басқа тиллерден кирген еки даўыссыз бенен 
басланған сөзлерди бирде бул еки даўыссыздың арасына бир даўыслы қойыў 
арқалы (мс: балинāсу ُبَلِينَاس Плиний), ямаса сөздиң басына бир ҳамза ҳəм 

қысқа даўыслыдан ибарат буўын қосылады Мс: ’афлат.ỹну ُأَفْلاطُون Платон. 
-шынығыў. Төмендеги сөзлерди буўынға бөлип оқың. 

صَدَقَ طَرَقَ قَدَمٌ فَقَدَ لَقِيَقَبِلَسَبَقَ صَدَقَ 
فَرَشَفَكَرَوَقَفَقَطِفَنَقَدَرَقِيَ قَتَلَتَسَلَّقَ
خَطِجَفَّفَفَتَنَفَتّشَوَصَفَ نَفَذَ

 فَ
خَرَ
 جَ

خَلَصَ

Ўаслалы ҳамза ҳаққында 
Араб тилинде сөз басында еки даўыссыз бирден  келиўи мүмкин емес. 

Егер сөз еки даўыссыздан басланатуғын жағдай болса,  бундай сөздиң 
алдына ҳамза ҳəм қысқа даўыслы сестен ибарат бир буўын қосыў арқалы еки 
даўыссызлы басланыўдың алды алынады. Жазыўда бундай буўынлар алиф 
ҳəм ўасла (қосылыў) белгиси менен аңлатылады. Мысалы      ٌإبْن  ибнун 

(бала) ٌبْن бнун орнына. 

ٌسم   смун орнына ٌإسم  исмун (исим, ат), ُبْآْت  ктуб орнына ْأُآْتُب уктуб 
(жаз). 

Бундай жəрдемши буўынлар тек ғана гəп басында ҳəм паузадан кейин 
келгенде ғана сақланып қалады. Егер ол гəп ортасында қандай да бир сөзден 
кейин келсе яғный алдындағы сөзге қосылып оқылса бул буўынлар түсип 
қалады. Бирақ жазыўда алиф сақланып қалады. мысалы.  

بْـتُـقَالَ اآْ  қалак-туб  Ол жаз деп айтты. 
Егер ўаслалы ҳамза менен басланған сөздиң алдындағы сөз даўыссыз сес 

пенен тамамланған болса бундай сөздиң ақырына қысқа и даўыслысы 
қосылады 

 .мани-бнуҳу Оның баласы ким مَنِ ابْـنُـه؟ُ

 .ғуламуни-смуҳу йаҳйа Исми Йаҳйа деген бала  . اسْمُهُ أَحْمَدُلامٌغُ
36- шынығыў. Көширип жазың транскрипциялаң ҳəм оқың. 
ـةٌنَإِبْـ  қыз, ٌإِمْـرُؤ еркек, ٌإِمْـرَأَة ҳаял 

.قَالَ اسْمُهُ أَحْمَدُ  Ол айтты: «оның исми Əҳмад» - деп. 

.قَالَ امْرُؤٌ هَذَا ابْنِي  Ер адам айтты: «Бул мениң балам» -деп. 

.قَالَتِ امْرَأَةٌ هَذِهِ ابْـنَتِي  Ҳаял айтты: :бул мениң қызым» -деп. 
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11-сабақ 
 артиклиниң ҳамзасы ҳаққында أل

Араб тилинде көпшилик атаўыш сөзлердиң алдына ал артикли 
қосылады. Бул артикл жазыўда ْأَل көринисинде болып биринши ҳəриби 
ўаслалы ҳамза болып есапланады. ْأَل артиклин алған сөзлердиң ақырындағы 
тəнўийн жоғалады. Мысалы 

قَمَرُأَلْ  ай            َضُرْأَلأ  жер 
Егер ْأَل артикли бар сөзлердиң алдында пауза болса яғный ол гəптиң 

ямаса ритмик группаның басында келсе ол ал деп толық оқылады. Мысалы: 
رُمَقَأَلْ  ал-қамару 
Егер ал артикли бар сөзлердиң алдында пауза болмаса яғный гəптиң 

ортасында келген болса, оннан алдыңғы сөз даўыслы сес пенен тамамланған 
болса оның айтылыўы басқа ўаслалы ҳамзалы сөзлердиң айтылыўынан 
парық қылмайды. 

Мысалы. َرِبْحِ الْعَم  ма а-л-х.ибри сыя менен 

 фаўқа-л- арди жердиң үстинде فَوْقَ الأَرْضِ

 ила-л-китаби китапқа إِلَى الْكِتَابِ

 фи-л-мадрасати мектепте فِي الْمَدْرَسَةِ
 

Қуяш ҳəм ай ҳəриплери 
Араб алфавитиндеги 28 ҳəрип еки топарға бөлинеди. 
1. Ай ҳəриплери 14. Араб тилинде ҳуруф ал-Қамарийа деп аталады 

   ع  غ  ف  ق  ك  م  و  ه  يا  ب  ج  ح  خ
2. Қуяш ҳəриплери 14. Араб тилинде ҳуруф аш-Шамсийа деп аталады 

 ت  ث  د  ذ  ر  ز  س  ش  ص  ض  ط  ظ  ل  ن
Егер ал артикли қосылған сөз қандай-да бир шамсий ҳəриплердиң 

биринен басланса бунда ’ал артиклиндеги л даўыссызы бул даўыссызға 
толық ассимиляцияға ушырайды. Бирақ ай ҳəриплеринен басланған сөзге 
қосылған ал артиклиниң л сестинде бундай ҳəдийсе болмайды. Мысаллар 

شَمْسٌ        шамсун қуяш – َّسُمْألش  ’аш-шамсу 

ألطَّرِیقُ    -т.арūқун жол طَرِیقٌ    ’ат.-т.арūқу 
бирақ 
 ал-қамару’ أَلْقَمَرُ     -қамарун ай قَمَرٌ
 ал-китāбу’ ألكِتَابُ  китāбун китап  آِتَابٌ

37-шынығыў Төмендеги сөзлерди көширип жазың, транскрипциялаң 
ҳəм ал артикли менен бирге жазың. Даўыслап оқың. 
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ائِدَةٌ  ضَرَرٌ  شَرْقٌ  مَكْتَبَةٌ  طَالِبٌ  سَطْرٌ  صَبْرٌ  هَزْلٌ  فَ‘ جَدْوَلٌ ‘ دَرْسٌ
 ؤْـغَرْبٌ  أَدَبٌ  آَلامٌ  ثَبَاتٌ  نُورٌ  ذَاتٌ  زَادٌ  وَطَنٌ  حِزْبٌ  خَبَرٌ تَنْبِيهٌ  وَطَنٌ  لُ

 .انٌسَنْ  إِيقٌفِ  رَيصٌمِ  قَؤٌـلُ
 

12-сабақ 
Паузалық форма 

Араб əдебий тилинде сөзлер анық, толық барлық даўыслылары менен 
бирге айтылады. Бирақ егер сөзден кейин пауза қылатуғын болсақ онда сөз 
соңындағы  -а, -и, -у, -ин, -ун, -тун, -ту түсип қалады. Бул паузалық форма 
деп аталған сөзлердиң формалары əдеттеги жай сөйлесиўлерде де 
қолланылады. Мысаллар. 

Нормал форма                                     Паузалық форма 
آَتَبَ      катаба                                ْآَتَب  катаб 

 мина-л-китаб    من الكتابْ        мин-ал-китаби  من الكتاب

 Сулайман  سُلَيْمَانْ                   Сулайману   سُلَيْمَانُ
 фи байт  فِي بَيْتْ                  фи байтин   فِي بَيْتٍ

 Муҳаммад  مُحَمَّد                Муҳаммадун      مُحَمَّدٌ

 Фатима  فَاطِمَة                      Фатимату     فَاطِمَةُ

 мадраса     مَدْرَسَة                 мадрасатун    مَدْرَسَةٌ

 сирр      سِرّ                                  сиррун         سِرٌّ
Парсы ҳəм түркий тиллериндеги араб сөзлери əдетте паузалық формада 

қолланылады. -атун, -ату қосымтасы менен питкен сөзлер яки т сестин 
сақлап қалады, ямаса жоғалтады. Мысаллар. ٌدَوْلَة даўлатун мəмлекет сөзи, 

تْدَوْلَ миллатун миллет сөзлери مِلَّةٌ تْمِلَّ   көринисинде болады яғный т сестин 

сақлап қалады. Ал ٌإدارَة ’идāратун мекеме, ٌمَحْكَمَة мах.каматун суд киби 

сөзлер паузалық формада қолланылады. إدارَه идара, مَحْكَمَه мах.кама 
(мекеме). –ан ге ( ًт анўин фатҳа)  питкен рəўишлер əдетте өз қосымталарын 
сақлап қалады. Мысалы ًرَسْما  расман рəсмий түрде, ًتَخْمِينا тахмūнан шама 
менен. 

38-шынығыў. Төмендеги сөзлерди əўели нормал формада соң паузалық 
формада жазың ҳəм оқың. 

   وُقُوفٌ  مَجْـبُـورٌ   مَحْمُودٌ   طَرِیـقٌ  آَرِیـمٌ   نُورٌ   عَالِمٌ  خَوْفٌ    قُطْنٌ
بٌـتَـ مَكْ   ذَهَبَ ورٌهُشْ مَ   ونَمُلِسْ مُ   ةٌـظَـفَـحْ مِ   ةٌمَلِّعَ مُ   ةٌجَرَ دَ  انِاحَلَّـ فَ    

ةُيَلِّكُلْأَ اتٌبَالِ طَ      اءٌقَ لِ 
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Ассимиляция ҳаққында 
Кейни н сести менен питкен сөзлер (яғный, кейни нỹн ҳəриби ямаса 

танўийн менен питкен сөзлер) й, ў, л, м ямаса р даўыссызларының бири 
менен басланған сөзлерге жолықса алдыңғы сөздеги н даўыссызы изинде 
келген сөздиң биринши ҳəрибине  толық регрессив ассисмиляцияға 
ушырайды. Сондай ақ л даўыссызы р даўыссызына толық ассимиляцияға 
ушырайды. Мс: 
مِن وَلِيٍّ       ,мий йадиҳи ( ҳаслында мин йадиҳи)  مِن یَدِهِ миў ўалиййин (мин 

ўалиййин),       ُمِن لَدُنْه  мил ладунҳу (мин ладунҳу),      ِفيقن رَّم  мир рафūқин 

(мин рафūқин),   َتَیْأَل رَه   ҳар ра’айта (ҳал ра’айта). 
Базы ҳалларда бул фонетикалық қубылыс сөзлерди жазғанда да орын алады. 
Мысалы: مِمَّا  мим-мā (ҳаслында الَّأَ     ,(мин мā  مِن مَا  ’ал-лā (ҳаслында أن لا  
’ан лā) 
39-шынығыў. Төмендеги сөз ҳəм сөз дизбеклерин ассимилиляция 
қубылысына итибар берген ҳалда  даўыслап оқың   ҳəм көширип жазың. 

, دتَجَوَ, امَّعَ, نْمَّعَ, ىوَل رَهَ, ىمَن رَمَ, ثٍارِن وَمِ, تَیْأَن رَمَ, لَخُدْن یَلَ  
Ҳəриплердиң санлық мəниси (Əбжад есабы) 

Ҳəриплердиң ески самий (семит) тəртиби тийкарында алфавитте 
ҳəриплердиң төмендеги санлық мəниси қабыл етилген. 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
 ي ط ح ز و ه د ج ب ا

20 30 40 50 60 70 80 90 100 200 
ك س ن م ل ع ف ص  ر ق
300 400 500 600 700 800 900 1000 
ث ت ش ض ذ خ ظ  غ

Ҳəриплердиң санлық мəнислерин есте сақлап қалыў аңсат болыўы ушын 
оларды төмендеги жасалма сөзлерге бириктирилген: 

ضَظِغْ, ثَخَّذْ, قَرَشَتْ, سَعْفَصْ, آَلَمَنْ, حُطِّي, هَوَّزْ, أَبْجَدْ  
Ҳəриплердиң бул тəртиби қандай да бир текстти (мақала, шығарма) 
пунктлерге бөлиў ушын қолланылады. Сондай-ақ ҳəриплердиң санлық 
мəниси бурынғы ўақытлары хронология, астрономия, математика 
илимлеринде қолланылған. Ҳəр бир сөздиң санлық мəнисин билиў ушын сол 
сөздеги ҳəриплердиң санлық мəнилерин қосып шығыў керек. Мысалы ْأَبْجَد 
сөзи (1+2+3+4=10) 10 ға тең. Ески китапларда сан мəниси шығарылыўы 
керек болған сөздиң үсти сызылып қойылған болады. Мысалы Хийўадағы 
белгили Көк минардың қурылған сəнесин шайыр мына еки қатарда 
келтиреди: 

Көргəн киши бу наў‘ манāр-и мақāм, 
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Та’рūхыны манāри шарū‘ат оқур мудāм. 
Бул жердеги асты сызылған манāри шарū‘ат (ْمَنَارِ شَرِیعَت) сөзиндеги 
ҳəриплердиң санлық мəнислериниң қосындысы ҳижрий есап пенен усы 
минардың қурылған жылын көрсетеди. Жəне бир мысал. Сөз мүлкиниң 
султаны Əлийшер Наўайының дүньядан өткен жылы мына сөзде жасырылған 
 жаннат жаннат. Егер биз бул сөздеги ҳəриплерди əбжад есабы جَنَّتْ جَنَّتْ 
бойынша қосып шықсақ Наўайының дүньядан өткен жылы (ҳижрий жыл 
есабы бойынша) келип шығады. 3+50+400+3+50+400=906. Демек мир 
Əлийшер Наўайы ҳижрий 906- жылы дүньядан өткен. Ҳижрий (ҳ) жыл 
есаплаўынан бизиң ҳəзирги миладий (м) жыл есаплаўымызға өткериў ушын 
мына формуладан пайдаланамыз: 

м=ҳ-ҳ/33+622
Биз жоқарыда сөз еткен жыл шығарыў бурынғы дəўирлерде жүдə көп 
тарқалған болып өз алдына өнер (искусство) дəрежесине жеткен. Буны 
та’рūх (сəне) шығарыў ямаса таўарийх (хронология) деп атаған. Таўарих 
пенен əдетте шайырлар, алымлар шуғылланған. Бул усыл қандай да бир 
ўақыя, ҳəдийселердиң сəнесин есте сақлаў аңсат болыўы ушын қолланылған. 

40-шынығыў. Төмендеги сөзлерден əбжад есабы бойынша санлық 
мəнилерин табың. 

Уақыя, ҳəдийсе таўарийх 
Шайх Аббас Ўəлийдиң дүньядан өткен жылы ْصَاحِبِ زَمَان 
Əҳмəд Йассаўийдиң дүньядан өткен жылы سُرُورِ أَوْلِيَا 
Шайх Нажмуддин Кубраның дүньядан өткен 

жылы 
 شَاهِ شُهَدَا

Ҳəким ата Сулайман Бақырғанывйдың 
дүньядан өткен жылы 

 مُقْتَدَايِ مَآبْ
Шаҳ Нақшбандтың туўылған сəнеси ْقَصْرِ عَارِفَان 

Абдураҳман Жəмийдиң дүньядан өткен жылы  مَنْ دَخَلَهُ آَانَ آمِنًا
Россияның Хорезмди жаўлап алыў сəнеси ْوِيْ غَيْرِ دِین 
Шайх Қутлуғ хожа ийшанның дүньядан 

өткен жылы 
 غَرِیبِ أُمَمْ

Идрийс ийшанның дүньядан өткен жылы ْسَرْ دَفْتَرِ عَارِفَان 
Қосымшалар 

Араб ҳəриплериниң бир-бири менен ҳəр түрли формада қосылыўы 
I. Төрт көриниске ийе ҳəриплер 

өз алдына сөз ақырында сөз ортасында сөз басында ҳəрип
 ب بَحْرٌ جَبَلٌ طَبِيبٌ أبٌ
 ت تَاجٌ مِفْتَاحٌ بنت صَوْتٌ
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ثٌتُرَا  ث ثَقَافَةٌ مثال مُثَلَّثٌ 
 ج جَوَابٌ مَجْلِسٌ ثَلْجٌ بُرْجٌ
 ح حَرْفٌ مُحَرِّكٌ مِلْحٌ صَبَاحٌ
 خ خَبَرٌ مَخْزَنٌ شَيْخٌ صَارُوخٌ
 س سِحْرٌ مُسَجِّلٌ شَمْسٌ دَرْسٌ
 ش شَرْقٌ مُشَاهِدٌ آَبْشٌ فِرَاشٌ
 ص صُحُفٌ مَصْرِفٌ مِقَصٌّ رَقَّاصٌ
 ض ضَبْطٌ مَضْمُونٌ أَبْيَضُ فَرْضٌ
 ط طَبِيعَةٌ مَطَرٌ خَيْطٌ شَوْطٌ
 ظ ظُلْمٌ نِظَامٌ نَظَّارَةٌ لَفْظٌ
 ع عَسَلٌ مُعَلِّمٌ لامِعٌ جُوعٌ
 غ غُرْفَةٌ مَغْرِبٌ صَمْغٌ بَلاغٌ
 ف فَجْرٌ سَفِـيـرٌ سَيْفٌ خَرُوفٌ
 ق قَامُوسٌ صَقَرٌ طَرِیقٌ سُوقٌ
ةٌآُلِّيَ مَكْتَبٌ مَلِكٌ تَرْكٌ  ك 
 ل لُغَةٌ سَلامٌ مَلْعَبٌ آَمَالٌ
 م مَطَارٌ مَمْلَكَةٌ نَجْمٌ آَلامٌ
 ن نَشْرَةٌ مِنْقَارٌ فَنٌّ عُيُونٌ
 ه هَزْلٌ نَهْضَةٌ وَجْهٌ مِيَاهٌ
 ي یَوْمٌ صَيْفٌ قَاضِي وَادِي

II Еки көриниске ийе ҳəриплер 
ҳəрип өз алдына, бөлек  

жазылған форомасы 
алдыңғы ҳəрипке 

 қосылған формасы 

 نَارٌ أَرْضٌ ا
 جَدِیدٌ دَرْسٌ د
 تِلْمِيذٌ ذَهَبٌ ذ
 مُتَرْجِمٌ رِیحٌ ر
 عَزِیزٌ زَمَانٌ ز
 نُورٌ دَوْرٌ و

Сөзлер менен ҳəрекетлердиң жазылыўына арналған мысаллар 

 бāбун (есик) بَابٌ=باب=ب+ا+ب

 китāбун (китап)آِتَابٌ=آتاب=ب+ا+ت+ك
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 бинтун (қыз) بِنْتٌ=بنت=ت+ن+ب

ثَوْبٌ=ثوب=ب+و+ث  саўбун (кийим) 

 бах.рун (теңиз) بَحْرٌ=بـحر=ر+ح+ب

 ражулун (еркек) رَجُلٌ=رجل=ل+ج+ر

 шайхун (ғарры) شَيْخٌ=شيخ=خ+ي+ش

 мидāдун (сыя дəўет) مِدَادٌ=مداد=د+ا+د+م

 тилмūзун (оқыўшы) تِلْمِيذٌ= تلميذ=ذ+ي+م+ل+ت

 устāзун (устаз)’ أُسْتَاذٌ= أستاذ=ذ+ا+ت+س+أ

 рỹх.ун (рух) رُوحٌ= روح= ح+و+ر

 ўазūрун (ўəзир) وَزِیرٌ= وزیر= ر+ي+ز+و

 мифтāх.ун (гилт) مِفْتَاحٌ= مفتاح= ح+ا+ت+ف+م

 ҳāтифун (телефон) هَاتِفٌ= هاتف= ف+ت+ا+ه

 сā‛атун (саат) ساعة= ساعة= ة+ع+ا+س

 с.ỹратун (сүўрет) صُورَةٌ= ةصور= ة+ر+و+ص

 шуббāкун (терезе) شُبَّاكٌ= شباك= ك+ا+ب+ش

 қаламун (қəлем) قَلَمٌ= قلم= م+ل+ق

 т.аблун (барабан) طَبْلٌ= طبل= ل+ب+ط

 низ.āмун (нызам) نِظَامٌ= نظام= م+ا+ظ+ن
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ГРАММАТИКА ҲƏМ ЛЕКСИКА 

 13-сабақ (4 саат) 

Сөз шақаплары ҳаққында 

Араб тилиниң грамматикасы миладий сегизинши əсирлерден бери 
үйренилип киятыр. Араб филологлары барлық араб сөзлерин үлкен үш 
топарға бөлип қарайды: 

1. ’Исмун ٌإِسْم Бул тараўға атлықлар келбетликлер, санлықлар, 
алмасықлар ҳəм келбетлик фейиллер киреди. 

2. Фи‘лун ٌفِعْل  Бул тараўға фейилдиң барлық формалары киреди. 
3. Х.арфун ٌحَرْف Бул тараўға əўелги еки топарға кирмеген барлық сөзлер 

артикль, предлоглар, дəнекерлер, көмекши сөзлер, таңлақ сөзлер ҳ.т.б. 
киреди. 

Түбир ҳəм түбир даўыссызлары 

Араб тилиинде түбир тек ғана даўыссыз сеслерден ибарат болады. 
Сөздиң түбири қандай-да бир ҳəрекет, предмет, белгиниң тийкарғы, биринши 
мəнисин билдирип келеди. Сөздеги даўыслы сеслер түбирдиң мəнисин бираз 
өзгертеди ҳəм грамматикалық қатнасларды билдирип келеди. Даўыслы 
сеслердиң сөз түбирине кирип оны өзгертиўи (ишки флексия) араб 
морфологиясының характерли өзгешелиги болып табылады. 

Мысал ушын дараса түбирин алып қарайық. Бул түбирден түбир 
даўыссызларының избе-излиги сақланған ҳалда даўыслы сеслердииң орын 
алмасыўы менен сөздиң мəниси де өзгерип барады. 

дараса دَرَسَ ол оқыды 

дуриса دُرِسَ оқылды 

رْسدَ  дарс сабақ, оқыў 

دُرُوس дурус сабақлар 

سدَارِ дарис сабақ бериўши

Араб түбири тийкарынан үш даўыссыздан, базы ҳалларда төрт ямаса 
бес даўыссыздан ибарат болыўы мүмкин. Фейиллер үш ҳəрипли1 ямаса 
төрт ҳəрипли болып келеди. Мысалы: дараса, دَرَسَ    дах.ража  . دَحْرَجَ
Исмлер үш ҳəрипли төрт ҳəрипли ямаса бес ҳəрипли болып келиўи 
мүмкин мысалы: дарсун, дафтарун, андалибун. Буннан тысқары араб 
тилнде еки ҳəрипли бир неше исмлер бар мс: фамун, йадун. 

                                                 
1 Араб тилинде барлық ҳəриплер (алифти есапқа алмағанда) даўыссыз сеслери билдиреди. Сонлықтан араб 
тилинде ҳəрип дегенде даўыссызды ямаса керисинше түсиниледи. 
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Түбир емес даўыссызлар 

Сөз өзиниң қурамында түбир ҳəриплерден тысқары түбир емес 
(қосымша) ҳəриплерге де ийе болыўы мүмкин. Олар түбирге сөз жасаў ҳəм 
сөз өзгертиў ушын қосылады. Түбир емес, қосымша ҳəриплер төмендегилер: 

 ت س ل م ن و ي ة ء
Мысалы: мадрастун, мударрисун, тадрūсун сөзлери дрс түбиринен 

түбир емес (бул жерде م ة ت)ҳəриплердиң қосылыўы арқалы жасалған. 
Араб тилин үйренгенде қəлеген сөздиң түбирин тез табыў жүдə 

əҳмийетли. Сөздиң түбирин усы түбирден жасалған бир неше сөзлер белгили 
болғанда табыў аңсат. Мысалы:  ٌآِتَابٌ آِتَابَةٌ آَتَبَ مَكْتَبٌ مَكْتُوبٌ آَاتِب
сөзлериниң түбириآِتَابِيٌّ   .  آتب

Түбир даўыссызларды билиў əсиресе араб сөзликлеринен пайдаланғанда 
жүдə керек, себеби араб сөзликлери түбир сөзлердиң алфавит тəртибинде 
жайласқан болады. 

Сөз өлшемлери ҳаққында 

Ҳəр қыйлы морфологиялық формаларды системаластырыў ушын араб 
филологлары фа‘ала  َفَعَل түбирин модель ретинде алады. Қəлеген сөз 
төмендегише моделлестириледи. Берилген сөздиң түбир ҳəриплери избе-из 
фа‘ала түбириндеги ҳəриплер менен алмастырылады. Мысалы катаба  َآَتَب
сөзи фа‘ала فَعَلَ   өлшеминде, китабун ٌآِتَاب сөзи фи‘āлун ٌفِعَال өлшеминде 
мактабатун فَعَلَةٌمَ   сөзи маф‘алатун  مَكْتَبةٌ өлшеминде жасалған ҳ.т.б. 

1-шынығыў. Төмендеги сөзлердиң түбирлерин табың. 

а) ٌعَامِلٌ عَمَلٌ مَعْمَلٌ مُعَامَلَةٌ عَمَلِيَّةٌ إِسْتِعْمَال 
б) ٌقَدَمٌ قُدُومٌ تَقَدَّمَ تَقْدِیـمٌ قَدِیـمٌ قَدَم 
в) ٌمَلَكَ مَلِكٌ مُلْكٌ مَمْلَكَةٌ مَمْلُوكٌ مُلُوك 
г)ُجَلَسَ جَالِسٌ مَجْلِسٌ جُلُوسٌ مَجَالِس 
2-шынығыў. Төмендеги сөзлерден түбир ҳəм түбир емес ҳəриплерди, 

қайсы мийзан бойынша жасалғанын анықлаң. 

  خِزَانѧَةٌ   آِتѧَابٌ  طَاوِلѧَةٌ    حِبѧْرٌ   مِحْبѧَرَةٌ  قَلѧَمٌ  مَجَلѧَّةٌ  وَرَقѧَةٌ      مِسْطَرَةٌ خَرِیطѧَةٌ 
  نَافِذَةٌ   مِصْبَاحٌ
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14-сабақ (4 саат) 

Жай гəплер 

Араб əдебий тилинде қарақалпақ тилиндегидей жай гəплер 
кеңейтилмеген (тек ғана бас ағзалардан ибарат) ҳəм кеңейтилген (яғный 
қурамында гəптиң екинши дəрежели ағзалары бар) болып бөлинеди. 

Егер баянлаўыш қандай да бир атаўыш сөз арқалы аңлатылған болса ол 
атаўыш баянлаўышлы гəп деп аталады. Атаўыш гəплерде баянлаўыш 
баслаўыш пенен санда ҳəм сепликте келиседи. Егер баянлаўыш родта 
(жыныста) өзгеретуғын сөз болса ол баслаўыш пенен родта да келиседи. 
Мысаллар: 

.ةٌبَالِ طَةُمَاطِفَ        .Рашид студент .بٌالِ طَيدٌشِ رَ     Фатима студентка. 
.مٌلِّعَ مُتَنْأَ        Сен муғаллимсең.    . ةٌمَلّعَ مُتِأنْ    Сен муғаллимсең. (ж.р.) 

. هُوَ عَالِمٌ         Ол алым.                  َةٌهُيَ عَالِم.        Ол алым. (ж.р.) 

.ابٌتَا آِذَهَ     Бул китап.                 . َةٌلَّجَ مَهِذِه      Бул журнал. 
 

Сораў гəплер 

Сораў сораў интонациясының жəрдеминде, сондай ақ төмендеги сораў 
сөзлериниң жəрдеминде жасалады: а) сораў алмасықлары مَن  ман ким? َام  ма 

не?, б) сораў рəўишлери َأَیْن  айна қай жерде? مَتَى  қашан?, в) жанапайлар 

 .а ма, ме, ба, пе?. Бул сораў сөзлери гəптиң басына қойылады’ أَ ,ҳал  هَل
Мысаллар: 

ا؟ذَا هَمَ  Бул не? مَن هُوَ؟   Ол ким? 

   ?Салим қай жерде    سَلِيمٌ؟نَیْأَ
تَى ذَهَبَ؟مَ  Қашан кетти? 

 ?Ол дийқан ба  أَ أَنْتَ فَـلَّاحٌ؟  ?Ол жумысшы ма هَلْ هُوَ عَامِلٌ؟

Альтернатив сораў هَل  ҳал, َأ ’а ма, ме, ба, пе сораў жанапайлары ҳəм ْأَم  

ямаса ْأَو  (яки, ямаса) жанапайлары жəрдеминде жасалады. Мысаллар: 

؟ احٌلَّ فَمْ أَاكَنَ هُلٌامِ عَأَ  Ол жерде жумысшы бар ма  ямаса дийқан ба? 

 ?Ол шаққан ба я жоқ па       هَلْ هُوَ نَشِيطٌ أَمْ لا؟

 ?Сабақ аңсат па ямаса қыйынба            الدَّرْسُ صَعْبٌ أَمْ سَهْلٌ؟ هَلِ

3-шынығыў. Төмендеги сөзлерден сораў гəплерди жасаң. 
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  نَشِيطٌ  , مُجْتَهِدٌ   تِلْمِيذٌ   مُصَوِّرٌ   مُهَنْدِسٌ   آِتَابٌ  دَفْتَرٌ
4-шынығыў. Төмендеги гəплерди аўдарың. 

أَ هَذَا آِتَابٌ أَمْ دَفْتَرٌ؟ . هَلْ هُوَ آَبِيرٌ؟ نَعَمْ، هُوَ آَبِيرٌ. یكٌ؟ لا، هَذَا آَلْبٌلْ هَذَا دِهَ
هَلْ هُوَ بَارِدٌ؟ نَعَمْ، هُوَ . هَلْ هَذَا لَبَنٌ؟ لا، هَذا  ماءٌ. لَوْحٌهَذَا لَوْحٌ؟ نَعَمْ، هَذَا 
أَ هَذَا مِصْبَاحٌ؟ نَعَمْ هَذَا . هَذَا بَابٌ. احٌ هَذَا مِصْبَ.هَلْ هَذَا بَيْتٌ آَبِيرٌ؟ نَعَمْ. بَارِدٌ

 مَا هَذَا؟ مَنْ أَنْتَ؟ مَنْ أَنْتَ؟ .مَنْ أَنْتَ؟ أَنَا مُعَلِّمٌ. مَنْ هُوَ؟ هُوَ عَامِلٌ. مِصْبَاحٌ
 مَنْ هُوَ؟ 

5-шынығыў. Төмендеги гəплерди араб тилине аўдарың. 

Бул не? Бул китап. Ол не? Ол дəптер. Сен кимсең? Мен студентпен. Ол ким? 
Ол оқытыўшы. Бул қəлем бе ямаса пор ма? Бул қəлем. Мен дийханман. Сен 
инженерсең. Ол жумысшы.  

15-сабақ (4 саат) 

Атаўыш сөзлердиң жыныс категориясы 

Араб тилинде еки грамматикалық жыныс (род) -мужской (музаккар 
ҳəм женский род (му’аннас (مѧѧُذَآَّرٌ  бар. Усы ўақытқа шекемги ( مُؤَنѧѧَّثٌ 
жазылған кейни (ун) менен питкен сөзлер музаккар жыныстағы сөзлер еди. 
Мысалы: 

есик,                    китап      َبابٌ  لَبَنٌ  сүт                        آِتَابٌ
Муаннас жыныс ушын араб тилинде өз алдына  ة  тамарбута деп аталған 
қосымта бар.   ة тамарбута тек ғана сөздиң ақырында қолланылады ҳəм 
сөздиң женский родта (муаннас жыныста) турғанлығын билдиреди. 
 

 

 
 Мысаллар:    

 زُبْدَةٌ دَوْلَة وزَارَةٌ بَدْلة وَرْدَةٌ
гүл костюм ўəзирлик мəмлекет қаймақ

Буннан басқа араб тилинде муаннас жынысты аңлатыў ушын сийрек 
қолланылатуғын ُاء  ā’у ҳəм َى  ā қосымталары да қолланылады. Мысалы: 

 бушрā қуўанышлы хабар  بُشْـرَى ,саҳрā’у  саҳра صَحْرَاءُ

ةة   
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6-шынығыў. Төмендеги сөзлерден муаннас жыныс формасын жасаң. 
Олардың ҳəр бирине араб тилинде гəп қураң. 

ضَعِيفٌ، صَغِيرٌ، جَمِيلٌ، حَسَنٌ، شَكُورٌ، فَرِحٌ، مَبْسُوطٌ، مَسْرُورٌ، 
مُجْتَهِدٌ، نَشِيطٌ، آَبيِرٌ، قَصِيرٌ، طَوِیلٌ، عَظِيمٌ، هَائلٌ، مَشْهُورٌ، رُوسِيٌّ، 

.  عَرَبِيٌّ، مُفِيدٌ  
 

7-шынығыў. Оқың, көширип жазың ҳəм қарақалпақ тилине аўдарың. 

هѧَلْ هѧَذِه    . هѧَلْ هѧَذِهِ مѧِسْطَرَةٌ؟ لا      .  ؟ هѧَذِهِ مѧَسَّاحَةٌ     مѧَا هѧَذِهِ   . مَا هѧَذَا؟  هѧَذَا دَفْتѧَرٌ       
أَ هѧَذِهِ مَجَلѧَّةٌ أَمْ   . هѧَذِهِ رِیѧشَةٌ وَ ذَلѧِكَ قَلѧَمٌ    . هَذا حِبْرٌ  وَ تِلѧْكَ مِحْبѧَرَةٌ    . خَرِیطَةٌ؟ نَعَمْ 

 هѧѧَذَا. هѧѧَذا لѧѧَوْحٌ. هѧѧَذِهِ مِحْفَظѧѧَةٌ. هѧѧَذِهِ مِمѧѧْسَحَةٌ.  طَبَاشѧѧِيرٌهѧѧَذَا. هѧѧَذا لѧѧَوْحٌ یѧѧدَةٌ؟جَرِ
هѧَذِهِ خِزَانѧَةٌ؟    ‘ هَذِهِ طَاوِلَةٌ؟ لا    .   هَذِهِ وَرَقَةٌ  .هَذِهِ مِحْفَظَةٌ . هَذِهِ مِمْسَحَةٌ . طَبَاشِيرٌ

. هѧَذَا حѧَائِطٌ وَ ذَلѧِكَ حѧَائِطٌ أَیѧْضًا          . لْكَ نَافѧِذَةٌ  هَذَا بَابٌ وَ تِ   . هَذَا آُرْسِيٌّ وَ هَذَا مَقْعَدٌ    
 . هَذَا سَقْفٌ وَ هَذِهِ أَرْضٌ
هѧَلْ هѧِيَ آѧَسْلَى؟ لا،       . هѧَلْ هѧُوَ مُجْتَهѧِدٌ؟ لا، هѧُوَ آѧَسْلانُ          . مَنْ هِيَ؟ هِيَ عَامِلَةٌ   

مѧَنْ أَنѧْتَ؟    .هُوَ فَلѧَّاحٌ  . مْ عَامِلٌ أَ فَلَّاحٌ هُوَ أَ   . هَلْ أَنْتَ فَلاحَةٌ  . أَنَا فَلَّاحٌ . هِيَ مُجْتَهِدَةٌ 
. هѧِيَ شѧَابَّةٌ   . هѧُوَ شѧَابٌّ   . زَیْنَبُ طَالِبѧَةٌ  .  آَرِیـمٌ طَالِبٌ  .أَ أَنْتَ طَالِبَةٌ؟ لا، أَنَا مُعَلِّمَةٌ     

. هَلْ هِيَ نَشِيطَةٌ؟ نَعѧَمْ ، هѧِيَ أَیѧْضًا نѧَشِيطَةٌ           . هَلْ هُوَ نَشِيطٌ؟ نَعَمْ، هُوَ نَشِيطٌ جِدًّا      
 .تِ مُعَلِّمَةٌأَنْ

8-шынығыў. Сораўларға жуўап бериң. 
 مَا هَذَا؟ مَا هَذِهِ؟ مَنْ أَنْتَ؟ مَنْ أَنْتَ؟ مَنْ هُوَ؟ مَنْ هِيَ؟

9-шынығыў. Төмендеги гəплерди араб тилине аўдарың 

Ол ким? Ол жумысшы. Сен дийхансаң. Ол муғаллимбе? (муаннас). Аўа, ол 
муғаллим. Ол жумысшы ма? (муаннас) Аўа, ол жумысшы. Сен студентсең 
бе? Жоқ. Мен жумысшыман Бул стол. Бул стул. Ол шкаф. Бул карта ма?. 
Аўа, бул карта. Бул дийўал ма? Яқ бул қапы. Бул не? Бул терезе. Ол лампа. 
Бул газета, ал анаў журнал. Сен муғаллимсең. Мен студентпен. 

16-сабақ (4 саат) 

Анықлық ҳəм белгисизлик категориясы 

Араб тилинде атаўыш сөзлер анықлық артикли أل  менен ямаса онысыз 

қолланылыўы мүмкин. Егер أل  артикли сөзге қосылса танўин түсип қалады 

ҳəм керисинше. Егер  артикли атаўыш сөзлердиң алдына қосылса сөйлесиў  أل
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процесинде ямаса контекстте анық болған предмет ямаса шахсты билдиреди. 
Бундай атаўыш сөз «а н ы қ  ҳ а л д а » турған болып есапланады. Егер 
атаўыш сөздиң алдында ал артикли бомаса ол «б е л г и с и з  ҳ а л »да 
турған болып есапланады. Мысаллар: 

 ал-китāбу китап (анық)’  ألْكِتَابُ ,китāбун  китап (қандай да бир) آِتابٌ

’ал артикли қосылған атаўыш сөзлерден басқа анық ҳалда барлық 
меншикли атлықлар, бетлик ҳəм силтеў алмасықлары анық ҳалда турған 
болып есапланады. 

Атаўыш баянлаўышлы гəплердиң баслаўышлары анық ҳалда 
баянлаўышлары белгисиз ҳалда турған болып есапланады. Мысаллар. 

ٌ.أَلْبَيْتُ آَبِيـر  ’ал-байту кабūрун  Үй үлкен. 

.أَلْغُرْفَةُ آَبِيـرَةٌ  ’ал-ғурфату кабūратун Комната үлкен. 

.مُحَمَّدٌ عَامِلٌ   мух.аммадун ‘āмилун Муҳаммед жумысшы. 

.هُوَ فَـلَّاحٌ  ҳуўа фаллах.ун Ол дийхан. 

.هَذِهِ قَرْ یَةٌ  ҳазиҳи қарйатун Бул аўыл. 

10-шынығыў. Төмендеги сөзлерден гəп дүзиң. Баслаўышты оң тəрептеги 
сөзлер топарынан, баянлаўышты сол тəрептен алың. 

مَشْهُورٌ, جَالِسٌ, نَشِيطَةٌ, مُجْتَهِدٌ, طَالِبٌ عَالِمٌ, مُدَرِّسٌ, زَیْنَبُ, طَالِبٌ, مَحْمُودٌ
11-шынығыў. Текстти қарақалпақ тилине аўдарың. 

هѧَلْ هѧِيَ بѧَاهِرَةٌ؟ نَعѧَمْ، هѧِيَ        . هَلْ هَذِهِ وَرْدَةٌ؟ نَعَمْ، هَذِهِ وَرْدَةٌ     . هَذَا بَيْتٌ آَبِيرٌ  
. أَلْجَامِعѧَةُ قَرِیبѧَةٌ  . يْتُ بَعِيدٌأَلْبَ .هَلْ هَذَا آِتَابٌ نَادِرٌ؟ نَعَمْ، هَذَا آِتَابٌ  نَادِرٌ. بَاهِرَةٌ

. أَلْكُرْسِيُّ صѧَغِيرٌ  . أَلْمِحْفَظَةُ جَدِیدَةٌ . مٌـأَلْكِتَابُ قَدِی . أَلْمَسْـأَلَةُ صَعْبَةٌ . أَلدَّرْسُ سَهْلٌ 
. أَلْبَابُ مُقْفَلٌ هَلِ الْبَابُ مَفْتُوحٌ؟ لا     . ألنَّافِذَةُ وَسِخَةٌ . أَلْغُرْفَةُ نَظِيفَةٌ . أَلطَّاوِلَةُ آَبِيرَةٌ 

هѧَلِ  . أَلْوَرَقѧَةُ بَيѧْضَاءُ   . أَلْحѧَائِطُ أَبѧْيَضُ   . هَلِ النَّافِذَةُ مَفْتُوحَةٌ؟ نَعَمْ، أَلنَّافِذَةُ مَفْتُوحѧَةٌ      
 .اللَّوْحُ أَسْوَدُ

17-сабақ. 

Сан категориясы 

Араб тилинде үш сан категориясы бар бирлик, екилик ҳəм көплик. 

Екилик сан 
Екилик сан категориясы еки предмет ямаса шахс ҳаққында айтылып 

атырғанда қолланылады. Ол мүзаккар ҳəм муаннас жыныстағы сөзлерден 
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танўинди алып таслап ِان қосымтасын қосыў арқалы жасалады. Бунда 

муаннас жыныстағы сөзлердеги ة ҳəриби жай ت ҳəрибине алмастырылады. 
Мысаллар. 

 талибани еки студент  طَالِبَانِ талибун студент  طَالِبٌ

 талибатани, еки студентка طَالِبَتَانِ талибатун студентка  طَالِبَـةٌ

آِتَابَانِ  китабун китап آِتَابٌ китабани еки китап  

Екилик форма жасалғанда  сөз ақырындағы ҳамза ҳəм алиф əдетте و ў ға 

ал алиф мақсура ي й ға айланып кетеди. Мысаллар 

 саҳраўани еки саҳра صَحْرَوَانِ - cаҳра у саҳра, шөл  صَحْرَاءُ

 асаўани еки таяқ  عَصَوَانِ – асан таяқ  عَصَاً

ىنَـعْمَ  ма на мəнис    ِمَعْنَيَان   ма найани еки мəнис 

12-шынығыў. Төмендеги сөзлерден екилик сан формасын жасаң. 

لَوْحٌ‘ غُرْفَةٌ ‘ عَالِمٌ ‘ مُعَلِّمٌ ‘ مُعَلِّمَةٌ   
13-шынығыў . Төмендеги гəплерди оқың, көширип жазың ҳəм 

қарақалпақ тилине аўдарың 

هѧِيَ  . هѧُوَ جѧَالِسٌ   . زَیْنَبُ شَابَّةٌ . آَرِیْمٌ شَابٌّ . أَلطَّالِبِةُ مُجْتَهِدَةٌ . أَلطَّالِبُ مُجْتَهِدٌ 
أَنѧѧَا . أَنѧѧْتَ قѧѧَوِيٌّ.  هѧѧِيَ حѧѧَسَنَةٌ أَیѧѧْضًا . هѧѧُوَ حѧѧَسَنٌ, هѧѧَلْ هѧѧُوَ حѧѧَسَنٌ؟ نَعѧѧَمْ . جَالѧѧِسَةٌ
. زَیْنѧѧѧَبُ وَ فَاطِمѧѧѧَةُ طَالِبَتѧѧѧَانِ . آѧѧѧَرِیمٌ وَ مَحْمѧѧѧُودٌ طَالِبѧѧѧَانِ . أَنѧѧѧْتَِ جَمِيلѧѧѧَةٌ. ضѧѧѧَعِيفَةٌ

. هُمѧѧѧَا جَالѧѧѧِسَانِ. أَلѧѧѧشَّابَّانِ ظَرِیفѧѧѧَانِ. تѧѧѧَانِ مُجْتَهѧѧѧِدَتَانِأَلطَّالِبَ. أَلطَّالِبѧѧѧَانِ مُجْتَهѧѧѧِدَانِ
أَلنَّافѧѧِذَةُ . أَلْبَابѧѧَانِ مَفْتُوحѧѧَانِ.  أَلطَّاوِلѧѧَةُ سѧѧَوْدَاءُ.هُمѧѧَا جَالѧѧِسَانِ. أَلѧѧشَّابَّتَانِ ظَرِیفَتѧѧَانِ

 .هَلْ هُمَا مَفْتُوحَانِ؟ لا. مُقْفَلاتَانِ
14-шынығыў. Төмендеги сораўларға жуўап бериң. 

هَلِ الْبَابُ مُقْفَلٌ؟ هَلِ الطَّاوِلَةُ بَيْضَاءُ؟ هَلِ الطَّالِبُ ضَعِيفٌ؟ هَلْ الطَّالِبَةُ قَوِیѧَّةٌ؟ هѧَل               
هѧѧَلِ الْبَيѧѧْتُ قَرِیѧѧبُ؟ هѧѧَلِ   آَرِیѧѧـمٌ حѧѧَسَنٌ؟ هѧѧَلْ الѧѧشَّابَّانِ نѧѧَشِيطَانِ؟ هѧѧَلْ الѧѧشَّابَّتَانِ قَوِیَّتѧѧَانِ؟      

هѧَلِ الطَّاوِلѧَةُ جَدِیѧدَةٌ؟ هѧَلِ النَّافѧِذَةُ          ةٌ أَمْ قَرِیبَةٌ؟  هَلِ الدَّرْسُ سَهْلٌ أَمْ صѧَعْبٌ؟           الْجَامِعَةُ بَعِيدَ 
. هѧَذِهِ عَامِلѧَةٌ   . الفَلَّاحَةُ مَرِیѧضَةٌ  . البَيْتُ جَدِیدٌ . هَذَا بَيْتٌ . هُوَ طَالِبٌ . مُحَمَّدٌ صَدِیقِي  نَظِيفَةٌ؟

هѧَذَا  . هѧِيَ آَبِيѧرَةٌ   . هѧَذِهِ مَدِینѧَةٌ   . هѧِيَ مѧَسْرُورَةٌ   . فَاطِمѧَةُ أمٌّ  .  سѧَهْلٌ  الدَّرْسُ. هِيَ عَامِلَةٌ جَيِّدَةٌ  
. هُوَ عَرَبِيٌّ. رَجُلٌ    
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15-шынығыў Төмендеги гəплерди араб тилине аўдарың 

Зайнаб күшли. Фатима ҳəрекетшең. Жумысшы күшли. Салим дийхан. Ол 
жақсы. Ол ериншек (муаннас). Сен ҳəлсизсең. Еки жумысшы қыз 
ҳəрекетшең. Пор ақ. Тахта қара. Портфель үлкен. Газета жаңа. Лампа 
кишкене. Карта ески. Журнал жаңа. Еки комната үлкен. Еки дийўал ақ. 
Карим жигит. Ол зийрек. 

16-шынығыў Төмендеги диалогты оқың ҳəм ядлап алың. 

 .أَنَا فِي الْغُرْفَةِ-                    أَیْنَ أَنْتَ؟ -
 .لا أَلْبَابُ مَفْتُوحٌ-      هَلِ الْبَابُ مُقْفَلٌ؟        -
 .هُمَا مُقْفَلَتَانِ-      هَلِ النَّافِذَتَانِ مَفْتُوحَتَانِ أَمْ-

  مُقْفَلَتَانِ؟                  
 . هُمَا بَيْضَوَانِ.نَعَمْ-هَلْ هُمَا بَيْضَوَانِ؟              -
 .هُنَا هُمَا جَالِسَانِ-     أَیْنَ مَحْمُودٌ وَ آَرِیْمٌ؟    -

 .هُمَا قَوِیَّانِ وَ نَشِيطَانِ. نَعَمْ-هَلْ هُمَا قَوِیَّانِ؟                 
 .أَنَا فِي الْغُرْفَةِ-     أَیْنَ أَنْتَ؟                 -
 .لا أَلْبَابُ مَفْتُوحٌ-       هَلِ الْبَابُ مُقْفَلٌ؟       -
 هَلِ النَّافِذَتَانِ مَفْتُوحَتَانِ أَمْ-

 .هُمَا مُقْفَلَتَانِ-    مُقْفَلَتَانِ؟                    
 .نَعَمْ هُمَا بَيْضَوَانِ-هَلْ هُمَا بَيْضَوَانِ؟              -
 .انِسَالِا جَمَا هُنَهُ-؟        مٌـأَیْنَ مَحْمُودٌ وَ آَرِی-
 .انِيطَشِ نَ وَانِیَّوِا قَمَهُ. مْعَنَ-   ؟             انِیَّوِا قَمَ هُلْهَ-

 
18-сабақ (4 саат) 

Көплик сан 

Егер сөз үш яки одан көп предметлер яки шахслар ҳаққында баратырған 
болса көплик сан формасы қолланылады. Көплик санның дурыс ҳəм сынық 
формалары бар. Мүзаккар жыныс дурыс көплик сан формасы бирлик сан 
формасынан танўинди алып таслаў ҳəм َون  -уна қосымтасын қосыў арқалы 
жасалады. Мысаллар: 

 му‘аллимỹна муғаллимлер  مُعَلِّمُونَ – му‘аллимун муғаллим  مُعَلِّمٌ

ونَسُدِنْهَمُ – муҳандисун инженер  سٌدِنْهَمُ  муҳандисỹна инженерлер 
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Муаннас жыныс дурыс көплик сан формасы бирлик сан формасынан  ٌة َ  
атун қосымтасын алып таслаў ҳəм ٌات āтун қосымтасын қосыў арқалы 
жасалады. Мысаллар: 

 му‘аллимāтун муғаллимлер  (муаннас) مُعَلِّمَاتٌ – му‘аллиматун مُعَلِّمَةٌ

 т.āлибāтун студенткалар طَالِبَاتٌ – т.āлибатун студеннтка  طَالِبَةٌ

Көплик санның сынық формасы араб тилинде кең қолланылады. Ол 
сөздиң бирлик сан формасына қандай да бир қосымтаның қосылыўы менен 
емес ал сөздиң ишки қурылысының «сыныўы» арқалы, тийкарынан даўыслы 
сеслердиң өзгериўи арқалы жасалады. Мысаллар: 

 кутубун китаплар آُتُبٌ – китāбун китап  آِتَابٌ

 ахбāрун хабарлар’  أَخْـبَارٌ – хабарун хабар خَبَرٌ

 т.уллāбун студентлер طُلَّابٌ – т.āлибун студент طَالِبٌ

17-шынығыў. Төмендеги атаўыш сөзлерден көплик санның дурыс 
формасын жасаң. 

إِمْتِحَانٌ‘ دَرَجَةٌ ‘ آَلِمَةٌ ‘ فَـنَّانَةٌ ‘ فَـنَّانٌ ‘ مُدَرِّسَةٌ ‘ مُدَرِّسٌ   
18-шынығыў. Төмендеги гəплерди қарақалпақ тилине аўдарың. 

. لْمُهَنْدِسѧѧُونَ غѧѧَائِبُونَأَ. أَلْمُوَظَّفѧѧُونَ أَیѧѧْضًا حَاضѧѧِرُونَ. أَلْمُعَلِّمѧѧُونَ حَاضѧѧِرُونَ
أَلْفَلَّاحѧѧَاتُ .  أَلْمُعَلِّمѧѧَاتُ غَائِبѧѧَاتٌ  .أَلْمَلѧѧَّاحُونَ مѧѧَاهِرُونَ . أَلْمُوَرِّخѧѧُونَ مѧѧَشْهُورُونَ 

 هَلِ العَامِلاتُ مُجْتَهِدَاتٌ؟. حَاضِرَاتٌ
19-шынығыў. Төмендеги гəплерди қарақалпақ тилине аўдарың. 

Дийханлар бəнт. Дийхан қызлар ҳəрекетшең. Студентлер бар (қатнасып 
отыр). Студенткалар жоқ. Оқытыўшылар бəнт. Алымлар белгили. 
Художниклер бар. Артистлер жоқ. 

19-сабақ (4 саат) 

Бетлик алмасықлары 

Араб тилиндеги бетлик алмасықлары өзинен алдыңғы сөзге қосылыў, 
қосылмаўына байланыслы бөлек жазылған ҳəм алдыңғы сөзге қосылған 
формасы болып екиге бөлинеди.  

бе
т жы
ныс 

бирлик екилик көплик 

3 мз َهُو ҳуўа 
ол َهُم ҳумā 

олар ْهُم ҳум  
олар 
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мн َهِي ҳийа 
ол 

هُنَّ екеўи ا ҳунна 
 олар 

мз َأَنْت ’анта 
сен 

أَنْ
 تُمْ

’антум 
сизлер 

2 мн ِأَنْت ’анти 
сен 

أَنْ
تُمَا

’антума 
сиз 

екеўиңиз ْأَن
تُنَّ

’антунна 
сизлер 

1 мз 
ҳəм 
 мн 

 ана’ أَنَا
мен (жоқ) 

نَحْ
 نُ

нахну 
 бизлер 

Силтеў алмасықлары 

Əдетте жақын жердеги предметлерди көрсетиў ушын төмендеги силтеў 
алмасықлары қолланылады. 

 هَاتَانِ ,ҳазани бул екеўи هَذَانِ ,ҳазиҳи бул (муаннас) هَذِهِ ,ҳаза бул هَذَا

ҳатани бул екеўи (муаннас) ِهَـؤُلاء ҳа ула и булар (еки жыныс ушын ҳəм). 
Узақта жайласқан предметлерди көрсетиў ушын мына силтеў 

алмасықлары қолланылады. 
تِلْكَ ‘ ذَلِكَ  залика, тилка (муаннас) анаў, َكَانِتَ ‘ كَانِذ  заника, таника 

(муаннас) ол (анаў) екеўи,  ئِكَ أُلا   ула ика олар (анаўлар). 

20-шынығыў. Төмендеги  гəплерди оқың, көширип жазың ҳəм 
қарақалпақ тилине аўдарың 

أَنѧѧْتُمْ . مْ مُعَلِّمѧѧُونَهѧѧُ .هѧѧُمْ خَيѧѧَّاطُونَ. هѧѧَلْ هѧѧُمْ نَجѧѧَّارُونَ؟ لا. نَحѧѧْنُ مѧѧُصَوِّرُونَ
 . أَنْتُنَّ فَلَّاحَاتٌ.  هُنَّ مُعَلِّمَاتٌ.مُهَنْدِسُونَ

أَ أَنْتُمѧَا طَالِبَتѧَانِ؟     . أَنْتُمَا مُتَعَلِّمَتѧَانِ  . أَنْتُمَا مُتَعَلِّمَانِ . هُمَا طَالِبَتَان . هُمَا طَالِبَانِ 
هَاتѧѧَانِ . أَلْعѧѧَامِلانِ قَوِیѧѧَّانِ .  هѧѧَذَانِ عѧѧَامِلانِ .ذَانѧѧِكَ فَلَّاحَتѧѧَانِ . نَحѧѧْنُ مُتَعَلِّمَتѧѧَانِ . لا

. هѧَذَانِ بَيْتѧَانِ   . هُمَا ظَرِیفَتَانِ . نَعَمْ. هَلْ هُمَا ظَرِیفَتَانِ  . أَلْعَامِلَتَانِ قَوِیَّتَانِ . عَامِلَتَانِ
 .ذَانِكَ بَابَانِ وَ تَانِكَ نَافِذَتَانِ. هَاتَانِ حُجْرَتَانِ

21 -шынығыў. Төмендеги  сораўларға жуўап бериң. 

ѧѧَاطُونَ أَمْ    مѧѧَّمْ خَيѧѧُمْ؟ أَ هѧѧُنْ هѧѧَصَوِّرُونَ؟ مѧѧُونَ أَمْ مѧѧُتُمْ مُهَنْدِسѧѧْلْ أَنѧѧَتُمْ؟ هѧѧْنْ أَن
نَجَّارُونَ؟ هَلِ الْخَيَّاطُونَ مَشْغُولُونَ؟ هَلْ أَنْتُمْ شُبَّانٌ؟ هَلْ أَنْتُمْ طُلَّابٌ؟ مَنْ أَنѧْتُنَّ؟             

لِّمَاتٌ أَمْ خَيَّاطَاطٌ؟  مَنْ هُمَا؟ هَلْ هُمَا عَامِلانِ؟ مَنْ أَنْتُمَا؟ هَلْ أَنْتُمѧَا              هَلْ أَنْتُنَّ مُعَ  
 طَالِبَتَانِ؟ هَلِ الشَّابَّانِ عَاقِلانِ؟ هَلِ الكِتَابَانِ مَفْتُوحَانِ؟

22-шынығыў. Төмендеги  гəплерди араб тилине аўдарың. 
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Бизлер ағаш усталарымыз. Сизлер тигиўшилерсиз. Олар тигиўши қызлар. 
Олар аўдармашылар, ал бизлер оқытыўшылармыз. Бизлер тарийхшылармыз. 
Сизлер жумысшыларсыз. Бул художниклер белгили. Сизлер муғаллимлерсиз 
бе ямаса инженерлерсиз бе. Олар оқыўшылар. Олар ҳəм (муаннас) 
оқыўшылар. Бул қызлар ҳəрекетшең. Бул еки жигит зийрек. Булар қызлар. 
Булар жигитлер. Еки оқытыўшы (муаннас) бəнт. Қапылар (еки) жабық. Бул 
столлар (еки стол) қара. 

23-шынығыў. Төмендеги диалогти оқың ҳəм ядлап алың 

 مُحَاوَرَةٌ
 .الِبَانِنَحْنُ طَ-مَنْ أَنْتُمَا؟                          -
 .جَالِسٌ هُنَاكَ, هُوَ حَاضِرٌ. نَعَمْ-أَیْنَ مَحْمُودٌ؟ هَلْ هُوَ حَاضِرٌ؟       -
 أَیْنَ زَیْنَبُ وَ فَاطِمَةُ؟ هَل هما-

 .هُمَا مُمَثِّلَتَانِ-غَائِبَتَانِ الْيَوْمَ                        
 .ونَهُمْ مُوَظَّّفُ-مَنْ هُمْ؟                           -
 .أَلْمُهَنْدِسُونَ حَاضِرُونَ. نَعَمْ-هَلِ الْمُهَنْدِسُونَ حَاضِرُونَ؟          -

20-сабақ (4 саат) 

Анықлаўыш 

Анықлаўыш анықланып атырған сөздиң белгисин билдиреди. Араб 
тилинде анықлаўыш хызметин келбетликлер, келбетлик фейиллер, қатнас 
алмасықлары, тəртип санлықлары ҳəм силтеў алмасықлары атқарады. 
Булардың силтеў алмасықларынан басқа барлығы анықланып атырған сөзден 
соң қойылады ҳəм оның менен жыныста  (мүзаккар, муаннас), санда (бирлик, 
екилик, көплик), сепликте (атаў, ийелик, табыс) ҳəм ҳалда (анық, белгисиз) 
келисип келеди. Мысаллар: 

جَدِیدٌ تٌيْبَ  байтун жадūдун жаңа үй, 

 ,ғурфатун жадūдатун жаңа хана غُرْفَةٌ جَدِیدَةٌ  

  ,ал-айту л-жадūду жаңа үй (анық)’ ألْبَيْتُ الْجَدِیدُ 

 ал-ғурфату л-жадūдату жаңа хана (анық)’ أَلْغُرْفَةُ الْجَدِیدَةُ

Ҳалда келисиў анықлаўыш сөз дизбегиниң шəртли белгиси болып 
есапланады. Соның ушын, егер соңғы еки мысалдағы анықлаўыштағы ал 
артиклин алып тасласақ онда анықлаўыш сөз дизбеги емес, ал предикатив сөз 
дизбеги яғный гəп пайда болады. 

.یدٌدِ جَتُيْبَلْأَ  ’ал-байту жадūдун Үй жаңа. 
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فَةُ جَدِیدَةٌرْغُلْأَ  ’ал-ғурфату жадūдатун Хана жаңа. 

Силтеў алмасықлары, анықлаўыш хызметин атқарып келгенде 
анықланып атырған сөздиң алдына қойылады ҳəм анықланып атырған сөз 
бенен санда ҳəм анық ҳалда келиседи. Мысаллар: 

 ,бул студент  الِبُالطَّ هَذَا

الطَّالِبَةُ هَذِهِ  бул студентка, 

الطَّالِبَانِ هَذَانِ  бул еки студент, 

انِتَبَالِالطَّ انِاتَهَ  бул еки студентка, 

ونَمُلِّعَمُالْ لاءِؤُهَ  бул муғаллимлер (мүзаккар), 

اتُمَلِّعَمُالْ لاءِؤُهَ  бул муғаллимлер (муаннас) 
Егер бул анықлаўыш сөз дизбеклериндеги ал артиклин алып тасласақ, 

онда анықлаўыш сөз дизбегиндеги компонентлер келисиўи бузылады ҳəм 
жəне тағы тамамланған фразалар яғный гəплер пайда болады. 

. طَالِبٌ هَذَا  Бул студент. ِطَالِبَةٌ هَذِه  Бул студентка. 

24-шынығыў. Төмендеги анықлаўыш сөз дизбеклерин көширип жазың 
оқың ҳəм аўдарың. 

هَذَا , بَيْتٌ قَدِیـم عَالِمٌ مَشْهُورٌ, طَاوِلَةٌ طَوِیلَةٌ, غُرْفَةٌ آَبِيرَةٌ, دَرْسٌ سَهْلٌ
 شَارِعٌ وَاسِعٌ , هَذِهِ الْمَدِینَةُ, الدَّفْتَرُ

 
25-шынығыў. Төмендеги гəплерди көширип жазың оқың ҳəм аўдарың. 

هَلْ هَذِهِ دَوْلَةٌ آَبِيرَةٌ؟ نَعَمْ، . هَلْ هِيَ آَاتِبَةٌ بَارِزَةٌ؟ نَعَمْ، هِيَ آَاتِبَةٌ بَارِزَةٌ
هذه منضدة . هذا آرسي جدید. هَذَا الرَّفِيقُ طَالِبٌ عَرَبِيٌّ. هَذِهِ دَوْلَةٌ      آَبِيرَةٌ

 مُلَقَا الْذَهَ. یدٌدِ جَتٌيْا بَذَهَ. دٌهِتَجْ مُبٌالِ طَودٌمُحْ مَ.ةٌيَّائِبَرَهْ آَاحٌبَصْا مِذَهَ. عتيقة
 ةُيرَيِكَ الْةُقَّلشِّأ. ونَولُغُشْ مَونَورُهُشْمَ الْونَسُدِنْهَمُلْأَ. مٌـیدِ قَرُتَفْ الدَّكَلِذَ. یلٌوِطَ
   .قٌيِّ ضَمُـیدِقَ الْتُيْلبَأَ. ةٌبَعْ صَةُارَبَعِ الْهِذِهَ.يفٌظِ نَةُيرَغِ الصَّةُفَرْغُلْأَ. ةٌعَاسِوَ

أَلشَّابُّ ذَآِيٌّ . ةٌمَـیدِ قَةٌلَّجَ مَكَلْتِ. ةٌیدَدِ جَةٌیدَرِجَ هِذِهَ. ةٌيرَنِ مُةُيَّائِبَرَهْكَأَلْمِصْبِاحُ الْ
 ألْمَمْلَكَةُ عَظِيمَةٌ . وَالشَّابَّةُ ذَآِيَّةٌ أَیْضًا

26-шынығыў. Араб тилине аўдарың. 

Ол атақлы жазыўшы ма? Аўа, ол атақлы жазыўшы. Бул китап ески. 
Үлкен үй кең. Кишкене хана жаңа. Ески китап арабша. Бул кишкене күрси. 
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Бул аңсат текст.  Бул газета ески. Стол кишкене. Бул студент зийрек. Бул 
адам белгили алым. Бул тахта үлкен.  

21-сабақ 

Кеңейтилген жай гəплер 

Жай атаўыш баянлаўышлы гəплерде бир ямаса еки бас ағза да 
өзиниңанықлаўышына ийе болыўы мүмкин. Бундай жағдайларда жай атаўыш 
баянлаўышлы гəп кеңейип мына төмендеги моделлер бойынша қурылыўы 
мүмкин. 

 .Студент шаққан  ألطَّالِبُ نَشِيطٌ.

.  .Бул студент шаққан  الِبُ نَشِيطٌهَذَا الطَّ

 .Бул ҳəректшең студент шаққан هَذَا الطَّالِبَ الْمُجْتَهِدُ نَشِيطٌ .

 .Бул ҳəрекетшең студент шаққан жигит هَذَا الطَّالِبُ الْمُجْتَهِدُ شَابٌّ نَشِيطٌ.
 

Қатнас келбетликлери 

Араб тилинде қатнас келбетликлери көплеп қолланылады. Қатнас 
келбетликлери атлықлардан ٌّي –иййун (муаннас ٌیَّة иййатун) қосымтасын 
қосыў арқалы жасалады. Бундай келбетликлер тийислиликти, келип 
шығыўын, заттың исленген материалын ҳəм басқада қатнас белгилерин 
көрсетеди. Мысалы: 

мысырлық مِصْرِيٌّ شَرْقِيٌّ шығыс... ٌّعَرَبِي араб... 

 мысрлық مِصْرِیَّةٌ
(му’аннас)

شَرْقِيَّةٌ шығыс... 
(му’аннас)

 ...араб عَرَبِيّةٌ

 ҳəриплери менен питкен сөзлерге -иййун қосымтасы ي ямаса ا
қосылғанда, сөз ақырындығы созылыңқы даўыслылыр қысқа даўыслыларға 
айланып кетеди ҳəм олардың ортасына و даўыссызы қойылады. Мысалы: 

ا يَنْدُ يٌّاوِيَنْدُ → ايَسِأَ ,  →يٌّاوِيَسِأَ   
27-шынығыў. Төмендеги анықлаўыш сөз дизбеклерин қарақалпақ тилине 
аўдарың. 

یوَانٌ  وَثِيرٌ، وَلَـدٌ بَابٌ آَبِيرٌ، بُلْـبُلٌ نَادِ رٌ، بَلَدٌ آَبِيرٌ، نبات ناد ر، آتاب نادر،  دِ  
آَبِـيـرٌ، ثَـوْرٌ وَ دِ یـكٌ، لَـبَـنٌ بَارِدٌ وَ لَـذِیذٌ،  وَزِیـرٌ بَارِدٌ، نَـبِـيـذٌ لَـذِیـذٌ وَ بَارِدٌ، 
 بَـيْـتٌ آَـبِـيـرٌ، آُوبٌ آَبِيرٌ

28-шынығыў. Оқың, көширип жазың ҳəм қарақалпақ тилине аўдарың 
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هَلْ . ، هِيَ آَاتِبَةٌنَعَمْهَلْ هِيَ آَاتِبَةٌ؟ . ، هُوَ آَبِيرٌنَعَمْ؟   هَلْ هُوَ آَبِيرٌ
هَلْ هُنَاكَ آَلْبٌ؟ . هَلْ هُنَا زُبْدَةٌ؟ لا، هُنَا لَبَنٌ. هُوَ آَاتِبٌ؟ لا، هُوَ وَزِیرٌ

 ، هُوَنَعَمْهَلْ هُوَ آَاتِبٌ؟ . ، هُوَ آَبِيرٌنَعَمْهَلْ هُوَ آَبِيرٌ؟ . لا، هُنَاكَ دِیكٌ
هَلْ . ، هُوَ آَبيِرٌنَعَمْهَلْ هَُوَ آَبيِرٌ؟ . ، هِيَ آَاتِبَةٌنَعَمْهَلْ هِيَ آَاتِبَةٌ؟ . آَاتِبٌ

هَلْ هُنَاكَ لَبَنٌ؟ . ، هَذَا آُوبٌنَعَمْهَلْ هَذَا آُوبٌ؟ . ، هُوَ هُنَانَعَمْهُوَ هُنَا؟ 
هُوَ . يٌّآِ ذَيُّيزِلِجِإنْالِ بُالِألطَّ. يٌّوسِ رُوَ؟ هُوَ هُنْمَ .لَبَنٌ هُنَاكَ ،نَعَمْ

 . أَنَا طَالِبٌ أُزْبَكِيٌّ. مُهَنْدِسٌ مِصْرِيٌّ
29-шынығыў. Сораўларға жуўап бериң 

هَذَا الرَّفِيقُ طَالِبٌ عَرَبِيٌّ؟ هَلِ  الطَّالِبُ الِإنْجِلِيزِيُّ ذَآِيٌّ؟ هَل أَنْتَ  أَ
 يٌّ؟طَالِبٌ أُزْبَكِيٌّ؟ هَلْ هُوَ مُهَنْدِسٌ مِصْرِ

30-шынығыў. Қарақалпақ тилине аўдарың. 

Бул китап жаңа. Бул қəлем узын. Бул аңсат сабақ. Бул қыйын мəселе. Ол 
сириялық инженер. Мен қарақалпақ студентимен. Фарс тили аңсат бирақ рус 
тили қыйын. Бул үлкен үй ме? Аўа, бул үлкен үй. Бул кишкене хана. Бул 
зийрек қыз араб студенти. Бул белгили алымлар мысырлық. Бул еки рус 
оқытыўшысы белгили. 

22-сабақ (4 саат) 
Атаўыш сөзлердиң сеплениўи 

Араб тилинде үш сеплик бар: атаў, ийелик ҳəм табыс. Атаўыш сөзлердиң 
тийкарғы бөлеги усы үш сепликте сепленеди. Бирақ базы бир атаўыш сөзлер 
тек ғана еки сепликте сепленеди, себеби олардың ийелик ҳəм табыс сеплик 
формалары бирдей. 
Үш сепликли сеплениў үлгиси: 

Ҳал сеплик мүзаккар жыныс муаннас жыныс қосымта 
Атаў ِيذٌتِلم  ун- يذةٌتِلمِ 

Ийелик ِيذةٍتِلمِ يذٍتِلم -ин Белгисиз 

Табыс ًتِلميذةً تِلميذا -ан 

Атаў ُأَلتِّلميذةُ أَلتِّلميذ -у 

Ийелик ِأَلتِّلميذِةِ أَلتِّلميذ -и Анық 

Табыс َأَلتِّلميذةَ أَلتِّلميذ -а 

Атаўыш сөзлердиң екилик санда ҳəм көплик санның дурыс 
формасында сеплениўи 
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Екилик сан формасындағы атаўыш сөзлер тек ғана еки сеплик формасына 
ийе – атаў ҳəм ийелик-табыс сеплиги формаларына ийе: 

 Белгисиз ҳал Анық ҳал  
Сеплик Музаккар Муаннас Музаккар муаннас қосымта
Атаў ِألتِّلميذانِ تِلميذتَانِ تِلميذان ألتِّلميذتَانِ -ани 

ийелик-табыс ِألتِّلميذَتَيْنِ ألتِّلميذَیْنِ نِتِلميذَتَيْ تِلميذَیْن айни 

Дурыс көплик сан музаккар ҳəм муаннас жыныс формалары да тап 
усындай болып сепленеди, яғный олардың ийелик ҳəм табыс сеплик 
формалары бирдей: 

Жыныс сеплик белгисиз ҳал Анық ҳал қосымта 
атаў َمُدَرِّسُونَألْ مُدَرِّسُون -уна  Музаккар

ийелик-табыс ألْمُدَرِّسِينَ مُدَرِّسِينَ -ина 

атаў ٌألْمُدَرِّسُاتُ مُدَرِّسُات -атун, -атумуаннас 

ийелик-табыс ألْمُدَرِّسُاتِ مُدَرِّسُاتٍ -атин, -ати

Атаў сеплги формасына баслаўышлар, атаўыш баянлаўышлар ҳəм олар 
менен келисип келген анықлаўышлар қойылады. 

Атаўыш сөзлер еки жағдайда ийелик сеплигине қойылады 1) басқа бир 
басқарыўшы атаўыш сөзден кейин. 2) предлоглардан кейин. 

31-шынығыў. Төмендеги сөзлерди бирлик ҳəм екилик санда сеплең 

یقٌدِصَ  مْكْتبٌ      تِلْمِيذَةٌ   مٌلِّعَمُ   بَيْتٌ       
32-шынығыў. Төмендеги сөзлерди екилик санда ҳəм көплик санның 

дурыс формасында сеплең. 

 مُدَرِّسٌ فَلَّاحٌ  طَالِبٌ  مُهَنْدِسٌ مُصَوِّرٌ  مَلَّاحٌ
33-шынығыў. Қарақалпақ тилине аўдарың. 

هَلْ . مَا هَذِهِ؟ هَذِهِ مَكْتَبَةٌ. مْ، هُوَ آَبيِرٌهَلْ هُوَ آَبيِرٌ؟ نَعَ.  مَا هَذَا؟ هَذَا مْكْتبٌ
مَنْ . هَلْ لَهُ آِتَابٌ؟ نَعَمْ، لَهُ   آِتَابٌ. مَنْ هُوَ؟ هُوَ تِلْمِيذٌ. هِيَ هُنَا؟ لا، هِيَ هُنَاكَ

مَا هَذَا؟ . مَا هَذَا؟ هَذَا مَيْدَانٌ آَبِيرٌ. مَا هَذِهِ؟ هَذِهِ مَدِینَةٌ آَبِيرَةٌ. هِيَ؟ هِيَ تِلْمِيذَةٌ
. هَلْ هَذِهِ آَلِمَةٌ؟ نَعَمْ، هَذِهِ آَلِمَةٌ. هَلْ هَذَا مَنْزِلٌ؟ لا، هَذِهِ مَكْتَبَةٌ آَبِيرَةٌ. هَذَا بَيْتٌ

 .   مَنْ هِيَ؟ هِيَ آَاتِبَةٌ عَرَبِيَّةٌ. مَنْ هُوَ؟ هُوَ آَاتِبٌ بَارِزٌ

. مَا هَذَا؟ هَذَا بَيْتٌ جَدِیدٌ. آُتُبٌ نَادِرَةٌمَا هَذَا؟ هَذَا آِتَابٌ نَادِرٌ مَا هَذِهِ؟ هَذِهِ 
. مَا هَذِهِ؟ هَذِهِ دِیكَةٌ جَمِيلَةٌ. مَا هَذَا؟ هَذَا دِیكٌ جَمِيلٌ. مَا هَذِهِ؟ هَذِهِ بُيُوتٌ جَدِیدَةٌ
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 مَدِینَةٌ مَا هَذِهِ؟ هَذِهِ. مَا هَذِهِ؟ هَذِهِ وَرْدَاتٌ جَمِيلَةٌ. مَا هَذِهِ؟ هَذِهِ وَرْدَةٌ جَمِيلَةٌ
هَلْ هُنَاكَ آُتُبٌ . هِيَ آَبِيرَةٌ. هَذِهِ مَكْتَبَةٌ جَدِیدَةٌ. مَا هِذهِ؟ هَذِهِ مُدُنٌ آَبِيرَةٌ. آَبِيرَةٌ

هَلْ هِيَ . هُنَاكَ بيُوتٌ جَدِیدَةٌ. هَذِهِ مَدِینَةٌ آَبِيرَةٌ. نَادِرَةٌ؟ اجلْ، هُنَاكَ آُتُبٌ نَادِرَةٌ
هُوَ . هَذَا رَجُلٌ. هُنَاكَ جُمَلٌ آَبيٍرَةٌ وَ آَلِمَاتٌ نَادِرَةٌ. يلَةٌجَمِيلَةٌ؟ اجَلْ، هِيَ جَمِ

. هَذِهِ تِلْمِيذَةٌ مُجْتَهِدَةٌ. هَلْ هَذِهِ دَجَاجَاتٌ؟ لا، هَذِهِ دِیكَةٌ. هيَ جَمِيلَةٌ. آَاتِبٌ بارِزٌ
هَلْ هِيَ آبيِرَةٌ؟ . كْتَبَاتٌمَا هَذِهِ؟ هَذِهِ مَ. هَلْ هِيَ هُنَا؟ لا، هِيَ هُنَاكَ. دِیدَةٌهِيَ جَ

. للمعلم صدیق قدیم. تِيْبَي الْ فِةُمَلِّعَمُلْأَ. عِارِي الشَّ فِمُلِّعَمُلْأََ  .اجَلْ، هِيَ آَبِيرَةٌ
 .يرٌبِ آَتٌيْللعامل بَ

34-шынығыў. Араб тилине аўдарың. 

Ол усы жерде ме? Жоқ ол китапханада. Ол атақлы жазыўшы. Бул үлкен 
қала. Ол заводта. Ол фабрикада. Газеталар столдың үстинде. Китап шкафта. 
Дəптерлер портфельде. Муғаллим қай жерде? Ол аудиторияда. Студентлер 
қай жерде? Олар да сол жерде.  

23-сабақ (4 саат) 

Предлоглар 

Араб тилинде предлоглар жүдə раўажланған ҳəм ҳəр қыйлы грамматикалық 
ўазыйпаларды атқарады. Предлоглар атаўыш сөзлердиң алдында келип 
изиндеги сөзди (атаўыш) ийелик сеплиги формасында турыўын талап етеди. 
Ең көп қолланылатуғын предлоглар төмендегилер: 

 предлоги предметтиң жайласыўын, ямаса ҳəрекеттиң (ҳалаттың) فِي

орнын ямаса ўақтын көрсетеди. فِي предлогиниң мəниси қарақалпақ 

тилиндеги орын сеплигиниң мəнисисне толық мас келеди. Мс: فِي الْغُرْفَةِ   
ханада, ِفِي قَدِیـمِ الزَّمَان бурынғы заманда. 

 предлоги төменднги мəнислерди береди а) қарақалпақ тилиндеги шығыс  مِن

сеплиги атқарған хызметти атқарады. (-дан, -ден) Мс:  دَنْقَشْ طَنْمِ 
Ташкенттен, ِةِسَرَدْمَ الْنَم  мектептен; б) көптен бири ямаса көпшиликтен 

айырып көрсетиў ушын қолланылады: َامِیَّ الأَنَ مِمٌوْی  күнлердиң биринде; в) 

предмет исленген материалды билдиреди: ساعة من الذهب алтын саат. 

 предлоги тийислиликти, ийеликти, мақсет, себеп ҳ.т.б. билидирип لِ
көпшилик ҳалларда қарақалпақ тилиндеги ийелик ҳəм барыс мепликлериниң 
мəнислерин аңлатыў ушын қолланылады. Мысалы: ِابٌتَ آِبِالِلطَّل .  
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студенттиң китабы, َرِتَفْلدَّ لِقٌرَو  дəптердиң бети, َمِلِّعَمُلْ لِالَق  муғаллимге 
айтты. 
 жердиң үстинде  ضِرْ الأَقَوْفَ үстинде فَوْقَ
  تِيْبَ الْامَمَأَ алдында أَمَامَ
 предлоги де қарақалпақ тилиндеги орын сеплигиниң мəнисин билдирип عَلَى

бир нəрсениң үстинде екенлигин билдирип келеди: َةِلَاوِى الطَّلَع  столдың 
үстинде. 
 :предлоги қарақалпақ тилиндеги шығыс сеплигин мəнисин билдиреди إِلَى

 .факультетке  ةِيَلِّكُى الْلَإِ
 .сабақтан соң  سِرْ الدَّدَعْبَ :предлоги соң деген мəисти билдиреди بَعْدَ
 столдың  ةِلَاوِ الطَّتَحْتَ :предлоги астында деген мəнини аңлатады تَحْتَ
астында. 
 عَمَ :предлогин қарақалпақ тилине менен, бирге деп аўдарыўға болады مَعَ

 .студентлер менен  لابِالطُّ

предлоги де بِـ ِ عَ    مَ  предлогине уқсап менен  деген мəнисти билдиреди. 
لَقَبْ   шекем, алдын деген мəнисти билдиреди: َيدِ العِلَبْق   байрамнан алдын.  
 предлоги биреўдиң ямаса бир нəрсениң қасында, жанында екенлигин عِنْدَ

билдиреди: ِتِيْ البْدَنْع  үйдиң жанында 

 имараттың қасында  قُرْبَ الْعِمَارَةِ  қасында  ربَقُْ

35-шынығыў. Оқың көширип жазың ҳəм қарақалпақ тилине аўдарың: 

ي  فِمٍـیدِ قَتٍيْي بَ فِةِارَيَّ السَّنَ مِ,ةٍارَيَّي سَ فِ,ةِبَتَكْمَ الْبَرْ قُ, فِي الْمَكْتَبَةِ,فِي مَكْتَبَةٍ
, سِرْ الدَّلَبْقَ, ةِيرَبِكَلْ اةِذَافِ النَّنَمِ, تِيْبَ الْاذَي هَ فِیدٍدِ جَرٍتَفْي دَ فِةِيرَبِكَ الْةِالَقَمَالْ
 .سِرْ الدَّدَعْبَ, اءِمَ السَّتَحْتَ, اذٍتَسْ أُدَنْعِ, يرِبِكَ الْتِيْ البَامَمَأَ, مِلَقَالْبِ, ةِسَرَدْمَى الْلَإِ

36-шынығыў. «Аудитория» текстин оқың көширип жазың ҳəм қарақалпақ 
тилине аўдарың: 

 حُجْرَةُ الدِّرَاسَةِ 
وَ فِيهَا مَقَاعِدٌ لِجِلُُوسِ الطُّلَّّابِ وَ . بِهَا بَابٌ وَ نَافِذَةٌ. جْرَةُ الدِّرَاسَةُ وَاسِعَةٌحُ

. وَ أَمَامَ الطُّلَّابِ سَبُّورَةٌ لَوْنُهَا أَسْوَدُ وَ بِجَانِبِهَا صَنْدُوقٌ الطَّبَاشِيرُ. مَكْتَبٌ لِلْمُعَلِِّمِ
وَ عَلَى الْحَائِطِ . كُتُبِ وَ الصُّحُفِ وَ الْمَجَلَّاتِ الْعَرَبِيَّةِوَ فِي الْحُجْرَةِ خِزَانَةٌ لِلْ

وَ تُوجَدُ أَیْضًا خَرِیطَةُ البُلْدَانِ . صُوَرٌ لِلْعُلَمَاءِ وَ الْأُدَبَاءِ مِنَ البِلَادِ الْمُخْتَلِفَةِ
 .الْعرَبِيَّةِ
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24-сабақ 

Сынық көплик сан 

Араб тилинде сынық көплик сан кең қолланылады. Сынық көплик сан 
формасы оған қандайда бир қосымталар қосылыў арқалы емес ал сөз 
қурылысының бузылыўы тийкарынан сөз қурамындағы даўыслы 
сеслердиң өзгериўи арқалы жасалады.  

Мысаллар: 
رٌتَفْدَ  дəптер َرُاتِفَد  дəптерлер

قٌرَوَ парақ َقٌارَوْأ парақлар 

Сынық көплик сан формасы жасалғанда қандай да бир қағыйдаларға 
бойсынылмайды. Сынық көплик сан формаларын тек ядлап алыў арқалы 
ғана өзлестириў мүмкин. Сөзликлерде ҳəр бир сөздиң изине қаўыста оның 
сынық көплик сан формасы жазылады. Төменде сынық көплик санның ең 
көп қолланылатуғын формаларын келтиемиз. 

№ 
бирлик 
сан 

формасы 

сынық 
көплик 
сан 

формасы 

мəниси 

 қəлемлер أَقْلامٌ قَلَمٌ 1

 қуслар طُيُورٌ طَيْرٌ 2

 адамлар رِجَالٌ رَجُلٌ 3

رَسُولٌ 4  елшилер رُسُلٌ

студентлер طُلَّابٌ طَالِبٌ 5

 нəрселер أَمْتِعَةٌ تَاعٌمَ 6

 ханалар غُرَفٌ غُرْفَةٌ 7

 газеталар جَرَائدُ جَرِیدَةٌ 8

қағыйдалар قَوَاعِدُ قَاعِدَةٌ 9

10  тиллер أَلْسُنٌ لِسَانٌ

11  халифалар خُلَفَاءُ خَلِيفَةٌ

12  жақынлар أَقْرِبَاءُ قَرِیبٌ

13  еллер بُلْدَانٌ بَلَدٌ

14 تَرْجِمَةُ аўдармалар تَرَاجِمُ

15 مَنَاظِرُ مَنْظَرٌ көринислер

16 سَلاطِينُ سُلْطَانٌ патшалар 

17  гилтлер مَفاتِيحُ مِفْتَاحٌ

18 مَرِیضٌ مَرْضَى кеселлер 

19  саўғалар هَدَایَا هَدِیَّةٌ

20  миллетлер مِلَلٌ مِلَّةٌ

Сынық көплик сан формасының келисиў қағыйдалары. Егер 
анықланып атаырған сөз сынық көплик сан формасындағы шахсты 
аңлатыўшы атаўыш сөзлер арқалы аңлатылған болса анықлаўыш оның менен  
(жыныста, снда, сепликте ҳəм ҳалда) толық келиседи. Мысаллар: 

.ألرِّجَالُ الْعُقَلاءُ ақыллы еркеклер

الْعَاقِلاتُأَلنِّسَاءُ  ақыллы ҳаяллар 

رِجَالٌ آَثِيـرُونَ көп еркеклер 
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Егер анықланып атырған сөз сынық көплик формасындағы предметти 
билдириўши сөз болса, онда анықлаўыш бирлик сан муаннас формасына 
қойылады. Мысаллар: 

ألْـبُيُوتُ الْجَدِیدَةُ жаңа үйлер  (анық) 

ألْمَقَالاتُ الْمُفِيدَةُ пайдалы мақалалар (анық) 

 жаңа үйлер  (белгисиз) بُيُوتُ جَدِیدَةُ

 пайдалы мақалалар (белгисиз) مقالات مفيدة

37-шынығыў. Сөзликтен пайдаланып төмендеги сөзлердиң сынық көплик сан 
формаларын жасаң ҳəм гəп дүзиң. 

 حِزْبٌ, مَجْلِسٌ, عَائِلَةٌ, رِسَالَةٌ, مَدِینَةٌ, قَلْبٌ, نَهْرٌ
38-шынығыў. Төмендеги гəплерди оқың ҳəм қарақалпақ тилине аўдарың 
оқың ҳəм аўдарың. 

 هِذِهَ. ةٌرَـيثِ آَةُيَّاسِرَ الدِّبُتُكُلْأَ. ةٌلَفَقْ مُابُوَبْ الأَكَلِذَ. ةٌوحَتُفْمَ ذُافِوَ النَّهِذِهَ
 اتُابَّ الشَّلاءِؤُهَ. اءُيَآِذْ أَانُبَ الشُّلاءِؤُهَ. مِالَعَي الْ فِةٌرَـيثِ آَلُلَمِلْأَ. ةٌيلَمِ جَرُاظِنَمَالْ
 رٌـيثِ آَفِرَغُ الْهِذِي هَفِ. اتٌمَائِ قَاتُبَالِا الطَّمَّ أَ وَونَسُالِ جَابُلَّألطُّ. اضًیْ أَاتٌيَّآِذَ
 وتُيُ البُهِذِهَ. ةٌيحَصِ نَوخِيُ الشُّالُوَقْأَ. ةٌفَلِتَخْ مُانُدَلْبُ الْ وَنُسُلْلأَأَ. ةِعَتِمْ الأَنَمِ
ى لَ عَةُيَّبِرَعَ الْبُتُكُلْأَ. ةِاءَرَقِالْ بِونَولُغُشْ مَونَمُالِ العَكَولائِأُ.ةٌرَـينِ مُةُیدَدِجَالْ
 .ةِدَضَنْمِالْ

39-шынығыў. «Димашқ» текстин оқың ҳəм аўдарың. 

 دِمَشْقُ   
فِيهَا مَسَاجِدٌ عَظِيمَةٌ وَ مَدَارِسٌ آَثِيرَةٌ وَ شَوَارِعٌ . قُ مَدِینَةٌ آَبِيرَةٌ وَ جَمِيلَةٌدِمَشْ
 .وَ فِيهَا حَدَائِقُ وَ بَسَاتِينُ. وَمَيَادِینُ وَاسِعَةٌ. نَظِيفَةٌ

25-сабақ 

Изафет бирикпеси 

Араб тилинде басқарыў усылы менен бир-бирине байланысқан 
анықлаўыш сөз дизбеклери кең қолланылады. Бундай сөз дизбеклеринде 
биринши, тийкарғы атаўыш сөз екинши атаўыш сөздиң ийелик 
сеплигинде турыўын талап етеди. Екинши атаўыш сөз бириншисин 
анықлап келеди. Биринши атаўыш сөз ал артиклине, танўийнге ийе 
болмайды, ал екилик ҳəм дурыс көплик сан формаларында соңғы нунды 
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жоғалтады. Усы тəртипте дизбеклесип келген сөз дизбегине изафет 
бирикпеси деп атайды. Мысалы: 

 мектеп муғаллими مُعَلِّمُ الْمَدْرَسَةِ

مُعَلِّمَا الْمَدْرَسَةِ мектептиң еки муғаллими 

دْرَسَةِمُعَلِّمُو الْمَ мектептиң муғаллиамлери

Бундай дизбектиң екинши сөзи ал артиклине ийе болса ямаса 
меншикли атлық болса онда биринши сөз анық ҳалда турған болады. 
Онда гəптиң басында турған биринши сөз баслаўыш хызметин атқарып 
келиўи мүмкин. Мс: 

لِبَيْتُ الْعَامِ Жумысшының үйи (анық үй) жаңа

غُرْفَةُ سَلِيمٍ Салимниң ханасы (анық хана) кең 

Егер изафет бирикпесиниң екинши сөзи ал артиклине ийе болмаса 
онда биринши сөз де толық анық ҳалда тура алмайды. Мс: 

بَيْتُ عَامِلٍهَذَا   Бул жумысшының үйи. (қандайда бир) 

Изафа бирикпесиниң биринши ағзасы гəптеги орнына қарап қəлеген 
сепликте турыўы мүмкин. Мысалы: 

Атаў студенттиң дəптери َفْتَرُ الطَّالِبِد  
ийелик студенттиң дəптеринен ِمِنْ دَفْتَرِ الطَّالِب 
табыс студенттиң дəптерин көрдим بِرَأَیْتُ دَفْتَرَ الطَّالِ  

40-шынығыў. Төмендеги изафет сөз дизбеклерин ҳəм фразаларды 
қарақалпақ тилине аўдарың 

 .سَمِعْتُ مُحَاضَرَةَ الأُسْتَاذِ. فِي مُحَاضَرَةِ الأسْتَاذِ. مُحَاضَرَةُ الأسْتَاذِ
 .فَهِمْنَا آَلِمَاتِ الدَّرْسِ. مِنْ آَلِمَاتِ الدَّرْسِ. آَلِمَاتُ الدَّرْسِ

 .دَخَلْتُ بَابَ الشِّقَّةِ. وَراءَ بَابِ الشِّقَّةِ. ابُ الشِّقَّةِبَ
 .رَأَى خِزَانَةَ الْكُتُبِ. عَلَى خِزَانَةِ الْكُتُبِ.خِزَانَةُ الْكُتُبِ
 .قَرَأْتُ جَرِیدَةَ الْيَوْمِ. عَنْ جَرِیدَةِ الْيَوْمِ.جَرِیدَةُ الْيَوْمِ
 .شَرِبتُ فِنْجَانَ قَهْوَةٍ. وَةٍمِنْ فِنْجَانِ قَهْ. فِنْجَانُ قَهْوَةٍ

 .أخذت خَرِیطَة الْعَالَمِ. عَلَى خَرِیطَة الْعَالَمِ. خَرِیطَة الْعَالَمِ
41-шынығыў. Төмендеги гəплерди оқың ҳəм аўдарың. 

 ودٌمُحْمَ.ةِيَّائِدَتِبْ الإِة المدرسةِيذَمِلْ تِةٌيبَبِحَ. يذِمِلْ التِّمُلَا قَذَهَ. مٌـیرِ آَرُتَفْا دَذَهَ
 انَتَسْكِبَزْي أُ فِمِلْعِ الْابُوَبْأَ. وقِقُ الحُةِيَّلِّا آُبَالِا طَمَهُ. یخِأرِ التَّةِيَّلِّ آُبُالِطَ
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 ةُیقَدِ صَةُشَائِعَ. ودٍمُحْمَ یقُدِ صَيدٌشِ رَ.اتِابَّ الشَّ وَانِبَّ الشُّيعِمِ جَامَمَ أَةٌوحَتُفْمَ
 ةِغَ اللُّسُرِّدَ مُتَنْأَ. ةٌيلَمِ جَةِینَدِمَ الْهِذِ هَقُائِدَحَلْأَ. ةٌيرَبِ آَةِعَامِجَ الْةُبَتَكْمَ. ةٍمَـیرِآَ
مُحَاضَرَةُ . لٌهْآَلِمَاتُ الدَّرْسِ سَ. وحٌتُفْبَابُ الشِّقَّةِ مَ.  خِزَانَةُ الْكُتُبِهِذِهَ. ةِبيَّرَعَالْ

 . خَرِیطَةُ الْعَالَمِ هِذِهَ. عٌتِمْالأسْتَاذِ مُ
 

26-сабақ 

 алмасығы  أيُّ

 алмасығы өзиниң изиндеги сөз бенен ( му’аннас أیَّةُ ) ?қайсы أيَّ 
изафет бирикпеси түринде байланысқан болады. Əдетте бул алмасық 
өзиниң изиндеги исм менен жыныста келисип келеди.  

қайсы факультет? أیَّةُ آلية؟                 қайсы дəптер?      ُّ؟دَفْتَرٍ  أي 

лайса  َلََيْس  емес фейилиниң түрлениўи 
бет Жыныс бирлик сан екилик сан көплик сан 

мүзаккар َلَيْسُوا لَيْسَا لََيْس 
3 

муаннас لَسْنَ لَيْسَتَا ليست 
мүзаккар َلَسْتُمْ لَسْت 

2 
муаннас ِلَسْتُنَّ لَسْـتُمَا لَسْت 

1 мүзаккар 
ҳəм муаннас  لَسْنَا - لَسْتُ

Қосылып жазылыўшы алмасықлар 

"Бөлек" жазылыўшы алмасықлардан басқа араб тилинде қосылып 
жазылыўшы алмасықлар  да бар. Олар ҳəр қыйлы сөз шақапларына 
қосылып жазылады. Бул алмасықлар қарақалпақ тилиндеги ийелик 
сеплигинде турған бетлик алмасықлары мəнислерин береди. 

Бет Жыныс Бирлик сан
 екилик сан көплик сан 

мүзаккар ُه оның ْـهُم олардың 
3 

муаннас ـهَا оның 
ـهما ол 

екеўиниң  олардың ـهُنَّ

мүзаккар َـك сениң ْـكُم сизлердиң
2 

муаннас ِـك сениң 
ـكُمَا сиз 

екеўиңиз  сизлериң ـكُنَّ

1 музаккар 
ҳəм муаннас ِـي мениң ـنَا - бизлердиң
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Мысаллар:آِتِابِي آِتَابُكَ آِتَابُهُ آِتَابُهُمْ آِتَابُنَا  
42-шынығыў. Қарақалпақ тилине аўдарың. 

لِي . لَنَا بَيْتٌ نَادِرٌ. لَكَ نَبِيذٌ لَذِیذٌ. لِي لَبَنٌ بَارِدٌ. لَنَا بَيْتٌ آَبِيرٌ. لَهُ آِتَابٌ نَادِرٌ
هَلْ لَهُ آِتَابٌ .لَكَ دِیكٌ آَبِيرٌ. لَكَ آُوبٌ آَبِيرٌ. لَكَ لَبَنٌ لَذِیذٌ وَ بَارِدٌ. ثَوْرٌ آَبِيرٌ

هَلْ لَكَ . هَلْ لَهَا آِتَابٌ آَبيِرٌ؟ نَعَمْ، لَهَا آِتَابٌ آَبيِرٌ. بَارِزٌ؟ نَعَمْ، لَهُ آِتَابٌ بَارِزٌ
هَلْ لَكُمْ لَبَنٌ بَارِدٌ؟ . هَلْ لَهَا وَرْدَةٌ؟ نَعَمْ، لَهَا وَرْدَةٌ نَادِرَةٌ. ، لِي آَلْبٌآَلْبٌ؟    نَعَمْ

لِي جَرِیدَةٌ . هَلْ لَهُمْ مَنْزِلٌ آَبِيرٌ؟ نَعَمْ، لَهُمْ مَنْزِلٌ آَبِيرٌ. نَعَمْ، لَنَا لَبَنٌ بَارِدٌ
هَلْ لَكُمْ جُبْنَةٌ؟ لا، لَنَا زُبْدَةٌ وَ . لَهَا آُتُبٌ. یدَةٌلَكَ بَدْلَةٌ جَدِ. لَهُ مَكْتَبٌ آَبِيرٌُ. جَدِیدَةٌ
عَمِلَ أبُوهُ فِي .  آُنْتُ أمْسِ فِي شِقَّّتِهِمْ وَ تَحَدّثْتُ مَعَهُمْ.لَهُمْ آِلابٌ آَبيِرَةٌ. لَبَنٌ

 قَرَأتْ أخْتُكُمْ هَلْ. مَنَحَتْهُ الحُكُومَةُ وِسَاماً. هَذَا المُسْتَشْفَي خِلالَ سَنَوَاتٍ آَثيِرَةٍ
 ".الطَّرِیقُ" مَجَلاتٍ عَرَبِيَّةٍ؟  نَعَمْ، قَرَأتْهَا وَ قَرَأتْ مِنْ بَيْنِهَا مَجَلّةَ 

عَمِلَ أبُوهُ فِي هَذَا المُسْتَشْفَي خِلالَ . آُنْتُ أمْسِ فِي شِقَّّتِهِمْ وَ تَحَدّثْتُ مَعَهُمْ
هَلْ قَرَأتْ أخْتُكُمْ مَجَلاتٍ عَرَبِيَّةٍ؟  نَعَمْ، . سَاماًمَنَحَتْهُ الحُكُومَةُ وِ. سَنَوَاتٍ آَثيِرَةٍ

 ".الطَّرِیقُ" قَرَأتْهَا وَ قَرَأتْ مِنْ بَيْنِهَا مَجَلّةَ 
 

27-сабақ 

Фейил 

Араб тилинде фейил нəрсе (шахс)тың ҳəрекет ямаса ҳалатын билдиреди. 
Араб тилинде фейилдиң ҳəрекет аты фомасы жоқ сонлықтан фейилди атаўда 
тийкарғы форма өткен мəҳəл, 3-бет бирлик сан, мүзаккар жыныс формасы 
қабыл етилген. Көпшилик фейиллердиң түбири  үш даўыссыздан ибарат 
болады. Мысалы: 
 қуўанды فَرِحَ ишти شَرِبَ жазды آَتَبَ

Араб тилиндеги фейиллер аўыспалы ҳəм аўыспасыз  болыўы мүмкин. Фейил 
мəҳəл формаларында түрлениўи, бет, сан, жыныс ҳəм түрли мəҳəл 
қосымталарын қабыл етиўи мүмкин. Сондай-ақ араб тилинде фейиллер 
дəреже ҳəм мейил формаларына ийе. Араб тилинде фейил жүдə əҳмийетли  
сөз шақабы болып кең қолланылады. Көпшилик атаўыш сөзлер фейиллерден 
жасалған. 

Фейилдиң өткен мəҳəли 

Араб тилинде еки тийкарғы мəҳəл формасы бар: өткен ҳəм ҳəзирги-келер 
мəҳəл. Өткен мəҳəл формасының көрсеткишлери бет сан қосымталары болып 
фейил формасының изине қосылады: 



 
 

49

грамматикалық сан Бет Жыныс бирлик екилик көплик 
мүзаккар  ỹ ُـو а َـا - 

3 
муаннас َْـت ат ْـنَ ата َـتَا на 

музаккар ـتَ та ْـتُم тум 
2 

муаннас ِـت ти
ْـتُمَا тума

ـتُنَّ  тунна 

1 ортақ ُـت ту  нā ْـنَا -

Көрип турғанымыздай араб фейиллери бет сан қосымталарына жүдə бай. 
Үшинши бетте ол барлық сан ҳəм жыныс формаларына ийе. Екинши бетте 
екилик ҳəр еки жыныс ушын ортақ. Биринши бетте екилик форма жоқ, ал 
оның орнына көплик форма қолланылады. Сонлдай-ақ биринши бетте 
бирлик ҳəм көплик формалары ҳəр еки жыныс ушын ортақ. 

 дараса фейилиниң өткен мəҳəлде түрлениўи دَرَسَ
грамматикалық сан Бет Жыныс бирлик екилик көплик 

мүзаккар َدَرَس дараса دَرَسَا дарасā دَرَسُوا дарасỹ 
3 

муаннас ْدَرَسَت дарасат  дарасна دَرَسْنَ дарасатā دَرَسَتَا

музаккар َدَرَسْت дараста دَرَسْـتُم дарастум 
2 

муаннас ِدَرَسْت дарасти
دَرَسْـتُمَا дарастума

دَرَسْـتُنَّ  дарастунна

1 ортақ ُدَرَسْت дарасту  дараснā دَرَسْـنَا -

Араб тилиндеги фейиллер түрленгенде бетлик алмасықлары фейилдиң 
қасында турыўы шəрт емес. Себеби мəҳəл формаларының өзинен 
алмасықтың мазмуны аңланады. Мысалы: 

.   .Биз жаздық    .آَتَبْنَا  آَتَبَ  Ол жазды. 

Өткен мəҳəл фейилиниң бийкарлаў формасы мā (مَا) бийкарлаў жанапайы 

жəрдеминде жасалады.  Мысалы:  .Маҳмуд жазбады  . مَا آَتَبَ مَحْمُودٌ

43-шынығыў. Қарақалпақ тилине аўдарың. 

 نَ مِودٌمُحْ مَجَرَخَ. لِقْحَى الْلَ إِذَهَبَ الْفَلَّاحُ. عِنَصْمَ الْنَ مِلُامِعَ الْعَجَرَ
 .فَّ الصَمُلِّعَمُ الْلَخَدَ. ةِيَّلِّكُى الْلَ إِبَهَ ذَ وَةِسَرَدْمَالْ

44-шынығыў. Сораўларға жуўап бериң. 
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الطُّلاَّبُ؟ هَلْ غُرْفَةُ التَّدْرِیسِ آَبيِرَةٌ أمْ مَنْ انْتَ؟ مِنْ أیْنَ هُوَ؟ ایْنَ 
صَغِيرَةٌ؟ هَلْ هِيَ طَالِبَةٌ أمْ مُدَرِّسَةٌ؟ مَا هَذَا؟ مَا هَذِهِ؟ هَلْ هِيَ طَالِبَةٌ؟  

 هَلْ هَذَا الطَّالِبُ عَرَبِيٌّ؟ هَلْ هَذَا الشَّابُّ عَامِلٌ؟
45-шынығыў. Текстти аўдарың. 

هِيَ طَالِبَةٌ بٍِجَامِعَةِ . هَذَا الشَّابُّ طَالِبٌ رُوسِيٌّ. اقَالْبَاقِيٌّقَارَانَا طَالِبٌ 
نَحْنُ . المعلمين و المعلمات معهدنَحْنُ طُلاَّبُ فِي . قاراقالباقية الدولية
فِي هَذِهِ الغُرْفَةِ . غُرْفَةُ التَّدْرِیسِ آَبيِرَةٌ وَ نَظيِفَةٌ. فِي غُرْفَةِ التَّدْرِیسِ

مَا هَذَا؟ . عَلَي الكُرْسِيِّ مِحْفَظَةٌ جَدِیَدةٌ. بَابُ الغُرْفَةِ آَبيِرٌ. ةٌ وَ لَوْحٌطَاوِلَ
مَنْ هِيَ؟ هِيَ طَالِبَةٌ . مَنْ هُوَ؟ هُوَ مُعَلّمٌ. مَا هَذِهِ؟ هَذِهِ طَاوِلَةٌ. هَذَا آُرْسِيٌّ
أیْنَ المِحْفَظًةُ؟ . سِأیْنَ الطَّالِبُ؟ الطَّالِبُ فِي غُرْفَةِ التَّدْرْی. مُجْتَهِدَةٌ

هَلْ هُوَ طَالِبٌ أمْ عَامِلٌ؟ هُوَ طَالِبٌ فِي . المِحْفَظَةُ عَلَي الطَّاوِلَةِ الكَبيِرَةِ
 .سَمَرْقَنْدَجَامِعَةِ 

28-сабақ (4 саат) 
Келбетлик 

Араб тилинде келбетликлер нəрсе, шахс яки ҳəдийсениң түрли белгилерин 
көрсетеди.  

 күшсиз ضَعِيفٌ қысқа قَصِيرٌ үлкен رٌآَبِي

 көп آَثِيرٌ күшли قَوِيٌّ узын طَوِیلٌ

 аз قَلِيلٌ батыр جَسُورٌ киши صَغيرٌ

 жалқаў آَسْلانُ əдил عَادِلٌ жақсы حَسَنٌ

Келбетликлер гəпте анықлаўыш, атаўыш баянлаўыш хызметлерин 
атқарады. Сонлықтан олар өзлери бағынып келген сөздиң сан, жыныс, 
сеплик формаларын қабыл етеди. Мс:  آِتَابٌ قَدِیـمٌ ,жаңа сабақ  سٌ جَدیدٌ رْدَ
ески китап. 

Келбетликлер гəпте баслаўыш һəм баянлаўыш хызметин атқарып 
келгенде өзиниң таза сыпатлық мəнисин жоғалтып атлық мəнисинде де 
қолланылыўы яғный атлықласыўы мүмкин. Мысалы, َينٌمِأ  исенимли  сөзи 
кəтип, сақлаўшы  мəнислеринде де қолланылады. Атлықласқан 
келбетликлерге адам атларының көпшилик бөлегин киргизиўге болады: 

 يلَةٌجَمِ, جَمِيلٌ, حَبِيبَةٌ, حَبِيبٌ, آَرِیـمَةٌ, آَرِیـمٌ, آَامِلَةٌ, آَامِلٌ
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46-шынығыў. «Китапханада» текстин оқың, көширип жазың ҳəм аўдарың. 

 فِي الْمَكْتَبَةِ
فِي هَذِهِ الْمَكْتَبَةِ آَثِيرٌ مِنَ الْكُتُبِ الْمَطْبُوعَةِ وَ . نَحْنُ فِي الْمَكْتَبَةِ

اللُّغَاتِ الرُّوسِيَةِ وَ الأُزْبَكِيَّةِ وَ هُنَا تُوجَدُ مُؤَلِّفَاتٌ أَدَبِيَّةٌ وَ عِلْمِيَّةٌ بِ. الْمَخْطُوطَةِ
هُنَا طَاوِلاتٌ وَ آَرَاسِيٌّ . هِيَ وَاسِعَةٌ وَ مُنِيرَةٌ. هَذِهِ هِيَ قَاعَةُ الْمُطَالَعَةِ. الْعَرَبِيَّةِ

لَى وَ عَ. عَلَى تِلْكَ الطَّاوِلاتِ مَحَابِيرٌ وَ مَصَابِيحُ آَهْرَبَائِيَّةٌ. وَ خِزَانَاتٌ لِلْكُتُبِ
هُمْ مَشْغُولُونَ . أَلطُّلَّّابُ جَالِسُونَ حَوْلَ الطَّاوِلاتِ. الْحِيطَانِ خَرَائِطٌ وَ صُوَرٌ

وَ أَمَّا الطَّالِبَاتُ فَهُنَّ جَالِسَاتٌ حَوْلَ الْمِنْضَدَةِ بِالْقُرْبِ مِنْ . بِالْقِرَاءَةِ وَ الْكِتَابَةِ
 .سَلِيمٌ جَالِسٌ بِجَانِبِ آَرِیـمٍ.  بِجِوَارِ مَحْمُودٍفَاطِمَةُ جَالِسَةٌ. أُولائِكَ الطُّلَّابِ

وَ عَلَى هَذِهِ الْمِنْضَدَةِ عَدَدٌ آَبِيرٌ مِنَ الصُّحُفِ وَ . هُنَاكَ مِنْضَدَةٌ آَبِيرَةٌ
خْبَارِ أَلْيَوْمَ فِي الصُّحُفِ آَثِيرٌ مِنَ الأَ. الْمَجَلَّاتِ بِاللُّغَاتِ الْوَطَنِيَّةِ وَ الأَجْنَبِيَّةِ

 .الْجَدِیدَةِ
 .جَلَسَ الطُّلَّابِ فِي الْمَكْتَبَةِ سَاعَةٌ أَوْ سَاعَتَيْنِ ثُمَّ ذَهَبُوا إِلَى الْجَامِعَةِ

 
29-сабақ 

Санлық 

Араб тилинде санлықлар мəнилерине қарап санақ ҳəм тəртип сан болып 
бөлинеди. Биринши онлыққа кириўши санлар əпиўайы санақ санлар болып 
төмендегилер: 

грамматикалық род санлар    тəржимасы муаннас музаккар 

1 ١ бир 
 وَاحِدَةٌ
 إحْدَى

 وَاحِدٌَ
 أَحَدٌ

2 ٢ еки ِإِثْنَانِ إِثْنَتَان 
3 ٣ үш ٌثَلاثٌَ ثَلاثَة 
4 ۴ төрт ٌأَرْبَعٌَ أَرْبَعَة 
5 ۵ бес ٌخَمْسَة  خَمْسٌ
6 ۶ алты َّسِتٌّ ةٌسِت 
7 ٧ жети ٌسَبْعَةٌ سَبْعَة 
8 ٨ сегиз ٌثَمَانٍ ثَمَانِيَة 
9 ٩ тоғыз ٌتِسْعٌ تِسْعَة 
10 ١٠ он ٌعَشَرَة  عَشْرٌ
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Санақ санлардың саналып атырған зат пенен синтактикалық байланысы ҳəр 
қыйлы болады: 

1. "бир", "еки" санақ санлары келбетликлерге усап саналып атырған 
предметтен кейин келип оның менен ҳал, жыныс ҳəм сепликте 
келиседи.Мысалы: 

 
 бир қəлем دُاحِوَ الْمُلَقَلْأَ, دٌاحِ وَمٌلَقَ

 نِاَنْلإثِا انِمَلَقَلْأَ, انِنَثْ إِانِمَلَقَ
انِتَنَثْ الإِانِتَشَیْ ألرِّانِتَنَثْ إِانِتَیشَرِ

еки қəлем
 

еки перо 
 

2. Үштен онға шекемги санлар саналып атырған заттың бирликтеги 
жынысына кери жыныста қойылады. Саналып атырған зат санаўшыдан 
кейин келип көплик санда, белгисиз ҳалда ҳəм ийелик сеплигинде 
қойылады. мысалы: 

үш жумысшы َالٍمَّ عُةُلاثَث  үш жумысшы 
ҳəйел َلاتٍامِ عَةُلاثَث

бес үй َوتٍيُ بُةُسَمْخ он хана َفٍرَ غُةُرَشَع
Үштен онға шекемги санақ санлардың саналыўшы менен биригиўиниң 

жəне бир жолы мынандай. 1. санақ сан. 2. мин (-дан, -ден) предлоги. 3. 
саналып атырған предмет (көплик сан ийелик сеплиги формасында). Мс: 

 .хамсатун мина т-тужжар Бес саўдагер   خَمْسَةٌ مِنَ التُّجَّارِ 

47-шынығыў.  сөзлерин бирден онға шекемги санлар  نافذة ҳəм  آتاب
менен санап шығың. 

48- шынығыў. Сораўларға жуўап бериң. 

  مَا هِيَ؟آَمْ شَهْراً فِي السَّنَةِ؟ آَمْ فَصْلاً فِي السَّنَةِ وَ

 مَا هُوَ أآْثَرُ أشْهُرِ السَّنَةِ حَرَارَةً فِي بِلادِنَا؟ هَلْ تَعْرِفُ مَا هُوَ 
؟ مَا هُوَ أحَبُّ الفُصُولُ الَيْكَ؟ أُزْبَكِسْتَانَأآْثًرُ أشْهُرِ السَّنَةِ بَرْداً فِي 

اسِ فِي فِي أيْ فَصْلٍ مِنْ فُصُولِ السَّنَةِ تَكُونُ عِنْدَ آَثِيرٍ مْنَ النَّ
بِلادِنَا العُطْلَةَ السَّنَوِیَّةَ؟ أیْنَ تَقَعُ مُؤَسَّسَاتُ الرَّاحَةِ فِي بِلادِنَا؟ آَمْ 

؟ آسِيَا الوُسْطَىدَرَجَةَ  یَبْلُغُ الصَّقِيعُ فِي فَصْلِ الشِّتَاءِ فِي وَسَطِ   
49-шынығыў. Текстти қарақалпақ тилине аўдарың 

فِي هَذَا . مِيَّةُ العُلُومِ وَ الجَامِعَةُ وَ مَدَارِسُ وَ مَعَاهِدُـ اآَادِیمُمَدِینَةِ نُوآُوس قِسْفِي 
هُنَاكَ عَدَدٌ آَبِيرٌ مْنِ . الشَّارِعِ العَرِیضِ مَدْرَسَةٌ آَبيِرَةٌ وَ هَذِهِ المَدْرَسَةُ جَدِیدَةٌ
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سَاتِذَةُ هُمْ أَ. اللغات والآداب مَنْ هِيَ؟ هِيَ طَالِبَةُ الكُلِّيَّةِ. التَّلامِذَةِ وَ التَّلْميِذَاتِ
 . یْنَ هَذَا التَّلْمِيذُ الآنَ؟ هُوَ الآنَ فِي المَدْرَسَةِأَ. الرُّوسُ مَشْهُورُونَ فِي البِلادِ

هَذِهِ الوَرَقَةُ . اللَّوْحُ الأسْوَدُ فِي غُرْفَةِ التَّدْرِیسِ. بِلادِنَا مَا هَذَا؟ هَذَا عَلَمُ
جَدِیدُ وَ أیْنَ الجَرِیدَةُ عَرَبِيُّ الْكِتَابُ الْیْنَ الْأَ. بْيَضُائطُ فَهُوَ أَحَ الْمّا هَذَاأَ. صَفْرَاءُ

. كَبِيرَةِكَتَبَة الْخِزَانَةِ الْمَمَةُ؟ ـنْجلِزِیَّةُ القَدِیلإال  
 

30-сабақ. 

 Фейилдиң ҳəзирги келер мəҳəли. 

Фейилдиң ҳəзирги-келер мəҳəл формасы тамамланбаған ис ҳəрекетти 
билдиреди. Ол айтылып атырған ўақытта ямаса келешекте болатуғын ис-
ҳəрекетти билдиреди, Фейилдиң ҳəзирги-келер мəҳəл формасы өткен мəҳəл 
формасынан жасалады. I бап фейилиниң ҳəзирги келер мəҳəл формасы 
төмендегише болады: لُ یَفْعَلُ یَفْعِلُ یَفْعُ  Мысалы: ُیَدْرُسُ یَنْزِلُ یَشْرَب 
Фейилдиң ҳəзирги-келер мəҳəл формасының түрлениўи төмендегише 
болады: 

грамматикалық сан Бет Жыныс бирлик екилик көплик 
мүзаккар َدْرُسُی  йадрусу َدْرُسَانِی йадрусāни َدْرُسُونَی йадрусỹна

3 
муаннас َدْرُسُت тадрусу َدْرُسَانِت тадрусāни َدْرُسْنَی йадрусна 

музаккар َدْرُسُت тадрусу َدْرُسُونَت тадрусỹна
2 

муаннас َدْرُسينَت тадрусūна
دْرُسَانِتَ тадрусāни  

دْرُسْنَتَ тадрусна 

1 ортақ َدْرُسُأ ’адрусу - ََدْرُسُن надрусу 
Шынығыў. Хəзирги келер мəҳəлде түрлең. 

(кириў) یَدْخُلُ  -دَخَلَ (қайтыў) یَرْجِعُ - رَجَعَ یَلْبَسُ-لَبِسَ  (кесиў) یَقْطَعُ - قَطَعَ  
(кийиў)    
50-шынығыў.Текстти оқың көширип жазың ҳəм аўдарың: 

غَاتِ وَ نَحْنُ نَدْرُسُ اللُّ. أَنَا أَدْرُسُ فِي الصَّفِّ الثَّانِي فِي آُلِّيَّةِ اللُّغَاتِ وَالأَدَبِ
نَحْنُ فِي . الآدَابَ الْوَطَنِيَّةَ وَ الأَجْنَبِيَّةَ وَ مَادَّاتٍ أُخْرَى تَتَعَلَّقُ بِاللُّغَاتِ وَ الآدَابِ

نَدْرُسُ فِي هَذَا الدَّرْسِ قَوَاعِدَ . هُنَا الآنَ دَرْسُ اللُّغَةِ الْعَرَبِيَّةِ.غُرْفَةِ التَّدْرِیسِ
. إِآْرَامُ یَكْتُبُ التَّمْرِینَ. أَیْضًا نَكْتُبُ التَّمْرِینَاتِ وَ نَقْرَأُهَاوَ . الصَّرْفِ وَ النَّحْوِ

الطُّلابُ یَجْلِسُونَ . أَلْبَنَاتُ یَسْمَعْنَ الْمُعَلِّمَ. مَحْمُودٌ وَ آَرِیـمٌ یَدْرُسَانِ الدَّرْسَ
 .عَلَى مَكَانَتِهِمْ
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51-шынығыў. Диалогты оқың ҳəм аўдарың. 

أهْلاً وَ سَهْلاً ! ورِ صَبَاحُ النُّ-                           !حُ الخَيْرِ صَبَا-  
 !بِكُمْ

عِنْدِي ! مَبْرُوكٌ... اهْ-               نُرِیدُ شِرَاءَ دِبْلَتَيْنِ لِلْخُطُوبَةِ -
 فَضَّلِيتَ. مَجْمُوعَةُ الدِّبَلِ وَ الخَوَاتِمِ مِنْ نَوْعٍ حَدِیثٍ
  !هِ یَا آنِسَةُ وَ جَرِّبِي هَذِ

رُبَّمَا تَكُونُ !  جَرِّبِي هَذِهِ-         أظُنُّ انَّهَا وَاسِعَةٌ قَلِيلاًعَلَي إصْبَاعِي-
  مَقَاسَكِ

  مَا رَأیُكِ فيِ هَذِهِ؟-                نَّهَا ضَيِّقَةٌ بَعْضَ الشَّي لا، إ-
 وَ انْتَ یَا سَيِّدُ؟ هَلْ وَجَدْتَ -                      !  هَذِهِ مُنَاسِبَةٌ تَمَامًا-

 مَقَاسَكَ؟ 
   ثَلاثُونَ جُنَيْهًا-آَمْ ثَمَنُ الدِّبْلِتَيْنِ؟ .  نَعَمْ، هَذِهِ مُنَاسِبَةٌ لِي-
  ! شُكْرًا، مَبْرُوكٌ-                      أآْتُبُ لَكَ شِيكًا بِمَبْلَغٍ-

52-шынығыў. «Бажхана тексериўи» диалогын оқың ҳəм аўдарың 

 !أهلا! مرحبة                                    
  . نَعَمْ، مَعِي سَاعَةٌ سُوِیسْرِیَّةٌ-                   هَلْ مََعَكُمْ أشْيَاءٌ أجْنَبِيَّةٌ؟-
  . مَعِي زُجَاجَةُ آُولُونِيَا الفَرَنْسِيَّةِ-                           وَ أنْتَ یَا سَيِّدَةُ؟-
  . مَعِي آلَةُ تَصْوِیرِ ألْمَانِيَّةٌ-                           وَ أنْتَ یَا آنِسَةُ؟-
  . لا-                     هَلْ مَعَكُمْ شَيْءٌ آخَرٌ؟-
 العَفْوُ                                        -                                    . شُكْرًا-

 
53-шынығыў. Сораўларға жуўап бериң 

لْ فِي العَاصِمَةِ الرُّوسِيَّةِ آَثِيرٌ مِنَ المَعَاهِدِ وَ المَدَارِسِ؟ هَلْ هَذَا هَ
الأسْتَاذُ الآنَ قِي الجَامِعَةِ أمْ فِي أآَادِیمِيةِ العُلُومِ؟  هَلْ هَذَا الطَّالِبُ مِنْ 

 الشَّرْقِيَّةِ أمْ مِنْ آُلِّيَّةِ الطِّبِّ؟ أ هَذَا الرَّجُلُ أسْتَاذٌ أمْ عَامِلٌ؟ مَعْهَدِ الُّلغَاتِ
هَلِ القَلَمُ أحْمَرُ أمْ أصْفَرُ؟  هَلْ هَذِهِ الوَرَقَةُ البَيْضَاءُ فِي الخِزَانَةِ 
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بِيُّ فِي خِزَانَةِ السَّوْدَاءِ؟  أیْنَ الجَرِیدَةُ العِرَاقَيَّةُ الجَدْیِدَةُ؟ هَلْ الكِتَابُ العَرَ
 المَكْتَبَةِ؟  مِنْ ایْنَ هَذَا التِّلْمِيذُ؟

54-шынығыў Текстти оқып шығың ҳəм қарақалпақ тилине аўдарың 

 .الجَامِعُ الازْهَرُ
مٌ ـزْهَرُ مَسْجِدٌ آَبِيرٌ وَ قَدِیجَامِعُ الأَلْأَ. جَامِعِ الازْهَرِحَدِّثُكُمْ اليَوْمَ عَنِ الْأُ
وَ هُوَ مَرْآَزُ الدِّرَاسَاتِ الاسْلامِيَّةِ وَ العُلُومِ . آْثَرَ مِنْ الْفِ سَنَةٍأَاهِرَةِ عُمْرُهُ قَبِالْ

وَ یَأتِي إلَيْهِ الطُّلابُ . الدِّینِيَّةِ لا فِي العَالَمِ العَرَبِيِّ وَحْدِهِ، بَلْ فِي العَالَمِ آُلِّهِ
صْبَحَ الازْهَرُ يرَةِ أَخِِوَ فِي السَّنَوَاتِ الأ. لَمِمُسْلِمُونَ مِنْ جَمِيعِ أنْحَاءِ العَاالْ

جَامِعَةً حَدِیثَةُ یَدْرُسُ فَيهَا الطُّلابُ أیْضًا العُلُومَ الاخْرَي مِثْلَ الطِّبُّ وَ الزِّرَاعَةُ 
رِيُّ مِصْوَ مِنْ أشْهَرِ الكُتَّابِ الذَینَ تَعَلَّمُوا فِي الازْهَرِ الكَاتِبُ الْ. وَ الهَنْدَسَةُ

الدُّآْتُورُ طَاهَ حُسَيْنُ الَّذِي دَرَسَ اوَّلاً فيِ الازْهَرِ ثُمَّ سَافَرَ اليَ فَرَنْسَا وَ دَرَسَ 
وَ قَدْ . وَ قَدْ ألَّفَ طَاهَ حُسَيْنُ آِتَابَ الایَّامِ وَ هُوَ تَأرِیخُ حَيَاتِهِ. فِي إحْدَي جَامِعَتِهَا

 وَ وَ مَاتَ طَاهَ حُسَيْنُ عَامَ الْفٍ وَ تِسْعِمِئَةٍ.  آَثِيرَةٍتُرْجِمَ هَذَا الكِتَابُ اليَ لُغَاتٍ
  .مَهُ االلهرَحِ. ثَلاثَةٍ وَ سَبْعِينَ

 

Араб нақыл-мақаллары ٌأَقْوَالٌ وَحِكَم!  

Ҳəр бир дəрттиң даўасы бар. لِكُلِّ دَاءِ دواء 
Егер аға-инилер биригип ис қылса таўлар 
алтынға айланады 

نْدَمَا یَعْمَلُ الأخْوَةُ مَعًا، عِ
.تَتَحَوَّلُ الْجِبالُ إِلى ذَهَبٍ

Көз көреди қол қысқа.  ُأَلْعَيْنُ بَصِيرَةٌ وآلْيَد
 قَصِيرَةٌ

Жолдасыңды жолға шықпастан бурын, 
қоңсыңды үйге көшпестен бурын изле. 

أُطْلُبَ الرَّفِيقَ قَبْلَ الطَّرِیقِ 
  الدَّارِوالْجَارَ قَبْلَ

Ислердиң ең жақсысы орташасы. خَيْرُ أَلأُمُورِ أَوْسَاطُهَا 
Əдеб – дүнья, малдур, оны пайдаланыў 
камалдур. 

الأَدَبُ مالٌ وَاسْتِعْمالُهُ 
 .آَمالٌ

Ирада табыстың сырыдур. ِالإرادَةُ سِرُّ النَّجَاح. 
Кимдеким баласын кишкенелигинен 
тəрбияласа үлкейгенде қуўанады. 

مَنْ أَدَّبَ وَلَدَهُ صَغيرًا 
 .سُرَّ بِهِ آَبيرًا
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Қайталаўда пайда бар. ٌفِي الإِعَادَةِ إِفَادَة 
Ақыллы душпан аҳмақ достан жақсырақ.  ٍعَدُوٌّ عاقِلٌ خَيْرٌ مِنْ صَدیق

 .جاهِلٍ
Кимде ким мен алымман десе, ол надандур. ا عَالِمٌ فَهُوَ مَنْ قَالَ أَن

 .جَاهِلٌ
Ҳақыйқатлық пал ҳəрресине уқсайды … иши 
толы пал…  ал сыртында ийнеси бар. 

في ... الْحَقِيقَةُ آَالنَّحْلَةِ
وَفي ... جَوْفِهَا عَسَلٌ

 .ذَنَبِها إِبْرَةٌ
Ўақыт бул алтындур ٍالوَقْتُ مِنْ ذَهَب. 
Ким туўысқанына ура қазса өзи түседи.  َمَنْ حَفَرَ حُفْرَةً لاخِيهِ وَقَع

 .فِيهَا
Ўақыт қылышқа уқсайды, егер сен кеспесең 
сени кеседи. 

الوَقْتُ آَالسَّيْفُ إنْ لَمْ تَقْطَعَهُ 
 . قَطَعَكَ

Егер сөз гүмис болса, сукут (сөйлемей турыў) 
алтындур 

إذَا آَانَ الكْلامُ مِنَ فِضَّةٍ 
 .مِنْ ذَهَبٍفَالسُّكُوتُ 
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Арабша-қарақалпақша сөзлик 
 

 أ
 

 сораў أَ
жанапайы ма, 
ме, ба, бе 

بَيْ(أَبْيَضُ
 )ضَاءُ

ақ 

 əке أب

 оның əкеси أبُوهُ

 мебель أثاثٌ

 алыў أَخَذَ

 еситтириў إذَاعَةٌ
(радио) 

 пол, жер أَرْضٌ

أَساتِذَ(أُسْتَاذٌ
 )ةٌ

устаз, профессор 

أَسَدٌ 
 )ودٌأُسُ(

арыслан 

سَوْدَا(أَسْوَدُ
 )ءُ

қара 

 жеў أآَلَ

 ҳəзир ألآنَ

 Судан ألسُّودَانُ

 Қытай ألصِّينُ

 Ирак ألعِرَاقُ

 немис أَلْمَانِيٌّ

 Морокко ألْمغْرِبُ

 ға, -ге- إِلَى

 бүгин أَلْيَوْمَ

 ямаса أَمْ

 ана أُمٌّ

 алдында أَمَامَ

 кеше أمْسِ

 мен أَنَا

)أَنْتِ(تَ أَنْ сен 

)أَنْتُنَّ( أَنْتُمْ сизлер 

 сизлер екеўиңиз أَنْتُمَا

 адам, инсан إِنْسَانُ

أُنُوفٌ(أَنْفٌ
( 

мурын 

 инглиз إِنْكِلِزيٌّ

 ол, анаў (көплик) أُولَئِكَ

 ямаса أَوْ

 ҳəм де, жəне де أَیْضًا

 қай жерде أیْنَ

 қай жерге إِلَى أیْنَ

 қай жерден مِنْ أیْنَ

 ب
بَابُ 

 )أَبْوابٌ(
есик 

 суўық بَارِدٌ

атақлы, белгили بَارِزَةٌ

 əжайып بَاهِرٌ

 костюм بَدْلَةٌ

 суўық بَرْدٌ

بُسُطٌ(بِسَاطٌ
( 

гилем 

 бағ بُسْتَانٌ

 көргиш بَصِيـرٌ

 картошка بَطَاطِسُ
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 соң بَعْدَ

 узақ بَعِيدٌ

 сыйыр بَقَرَةٌ

 бəле, апат بَلاءٌ

 ел )بِلادٌ(بَلَدٌ 

 баян بَيَانٌ

بُيُوتٌ(بَيْتٌ
( 

үй, жай 

 мəйек بَيْضَةٌ

 арасында بَـيْـنَ

 сөйлесиў تَحَدّثَ

 трамвай تِرَامٌ

 түркий تُرْآِيٌّ

 ремонт, оңлау تَصْلِيحٌ

 ол анаў (ж.р.) تِلْكَ

ةُذَلامِتَ(تِلْمِيذٌ
( 

оқыўшы 

 оқыўшы تِلْمِيذَةٌ

 бар وجَدُتُ

 ث
 соң ثُمَّ

 кийим ثَوْبٌ

 өгиз ثَوْرٌ

 ج
 отырыпты جَالِسٌ

 университет جَامِعَةِ

 сыр جُبْنَةٌ

 жүдə جِدًّا

 жаңа جَدِیدٌ

 газета جَرِیدَةٌ

 географиялық جُغْرَافِيٌّ

 отырыў جَلَسَ

)جُمَلٌ(جُمْلَةٌ  гəп 

 сулыў جَمِيلٌ

 аппарат جِهَازٌ

 жақсы جَيِّدَ

 ح
 

 сабақ دَرْسٌ

 дəптер دَفْتَرٌ

)دول(دَوْلَةٌ  мəмлекет, ел 

 қораз دِیكٌ

 диван دِیوَانٌ

 د
 таўық دَجَاجَةٌ

 кирди دَخَلَ

)دُرُوبٌ(دَرْبٌ   

 ذ
)تِلْكَ( ذَلِكَ анаў 

кетти ذَهَبَ

 ر
 рəҳет رَاحَةٌ

 радио رَادِیُو

 пикир, көз қарас رَأْيُ

 қайтыў رَجَعَ

 ер адам رَجُلٌ

 монография رِسَالةٌ

 текше رَفٌّ

 жолдас رَفيقٌ

 миниў رَآِبَ

رُوسِيٌّ русс 

رِیَاضَةٌ математика 

 перо, пəт رِیشَةٌ

 
 ز
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 запас زَادٌ

 май زُبْدَةٌ

 егиў زَرَعَ

 ваза زُهْرِیَّةٌ

 س
 қант سُكَّرٌ

 пышақ سِكِّينٌ

  ,потолок سَقْفٌ

 тынышлық لامٌسَ

 еситиў سَمِعَ

 семиз سَمِينٌ

)سَنَوَاتٌ(سَنَةٌ   жыл 

 аңсат سَهْلٌ

сораў, саўал سُؤَالٌ

Судан (лық) سُودَانِيٌّ

 автомобиль سَيَّارَةٌ

 ش
)شُبَّانٌ(شَابٌّ  жигит 

)شَابَّاتٌ(شَابَّةٌ  қыз 

 көше شَارِعٌ

 шай شَايٌ

 балкон شُبَّاكٌ

 Терек شَجَرَةٌ

 күшли شَدِیدٌ

 ишиў شَرِبَ 

 ишимлик شُرْبَةٌ

 балкон شُرْفَةٌ

 шахмат شَطْرَنْجٌ

 халық شَعْبٌ

 квартира شِقَّّةٌ

 рахмет شُكْرًا

 вилка شَوْآَةٌ

 ص
 азанғы ўақыт صَبَاحٌ

 дос صَدِیقٌ

 кишкене صَغِيرٌ

 қыйын صَعْبٌ

صِوَانُ ثِيَابٍ кийим шкафы

 қытай (лық) نِيٌّصِي

 ض
 

ضَرَبَ урды 

ضَعِيفٌ ҳəлсиз 

 тар ضَيِّقٌ

 ط
)طُلاَّبُ(طالِبٌ  cтудент 

 стол طَاوِلَةٌ

 пор طَبَاشِيرٌ

 врач طَبِيبٌ

)طُرُقٌ(طَرِیقٌ  жол 

 узын طَوِیلٌ

 ظ
)ظُرُوفٌ(ظَرْفٌ  ыдыс 

 зийрек ظَرِیفٌ

  ظَلِيلٌ

түски ўақыт ظُهْرٌ

 ع
 жасаў, өмир )اشَتْعَ(عَاشَ 

сүриў 
 пайтахт عَاصِمَةٌ

 ақыллы عَاقِلٌ

 алым عَالَمٌ

 алым )علماء(عَالِمٌ 

 рабочий )عمال(عَامِلٌ 

 ираклы عِرَاقِيٌّ
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 араб (лық) عَرَبِيٌّ

 кең عَرِیضٌ

 кешки пайыт عِشَاءٌ

 əсирлик عَصْرِيٌّ

عُضْوٌ 
 )أَعْضَاءٌ(

ағза 

 уллы, үлкен عَظِيمٌ

 үстинде عَلَى

 исследи عَمِلَ

 ислеў )أَعْمَالٌ(عَمَلٌ 

 ҳаққында عَنْ

 қасында عِنْدَ

 көз, булақ عَيْنٌ

 غ
 жоқ, қатынасып غَائِبٌ

отырған жоқ 
 түски аўқат غَدَاءٌ

 хана غُرْفَةٌ

غُرْفَةُالأَ
 آْلِ

аўқатланыў ханасы 

غُرْفَةُ 
 نَوْمٍ

уйқылаў ханасы 

 رْفَةُغُ
التَّدْرِیسِ

аудитория 

 ف
 қыз فَتَاةٌ

 ашыў,ол ашты فَتَحَ

 /француз فَرَنْسِيٌّ
франциялық 

 көйлек فُسْتَانٌ

 азанғы аўқат فُطُورٌ

فَلَّاحٌ 
 )فَلَّاحَةٌ(

дийхан 

 фильм, кино فِلْمٌ

 аўыз فَمٌ

 чашка فِنْجَانٌ

 түсиниў, ол түсинди فَهِمَ

 да, -де (предлог)- فِي

 ق
 зал قَاعَةٌ

 алдын قَبْلَ

 қəем قَدَمٌ

 ески مٌـقَدِی

 оқыў, ол قَرَأَ
оқыды 

 қасында قُرْبَ

 жақын قَرِیبٌ

 аўыл قَرِیَةٌ

 ,келте قَصِيرٌ
қысқа 

 ел قِطَارٌ

 қəлем )أقْلامٌ(قَلَمٌ 

 аз قَلِيلٌ

 кофе قَهْوَةٌ

 күшли قَوِيٌّ

 
 ك

بَةٌ آَاتِبٌ آَاتِ
 )آُتَّابٌ(

жазыўшы, 
кəтип 

 үлкен آَبِيرٌ

 китап )آُتُبٌ(آِتَابٌ 

 жазыў, оло آَتَبَ
жазды 

 көплик آَثْرَةٌ

 көп آَثِيرٌ

 топ, шар آُرَةٌ

 стул آُرْسِيٌّ



 
 

61

  ,сындырыў آَسَرَ
сындырды 

)آَسْلَى(آَسْلانُ ериншек, 
жалқаў 

 ийт )آِلابٌ(آَلْبٌ

 ,сөз آَلِمَةٌ
кəлима 

 ,болдым آُنْتُ
едим 

 стакан آُوبٌ

 ل
  ,ушын لِـ

-тики,  
-ники 

 жоқ لا

 ,кийиў لَبِسَ
кийди 

 сүт لَبَنٌ

 гөш لَحْمٌ

 мазалы لَذِیذٌ

لِسَانٌ 
 )أَلْسِنَةٌ(

тил 

 ойнады لَعِبَ

)لُغَاتٌ(لُغَةٌ тил 

 ,сен ушын )لَكِ(لَكَ 
сеники, 
сенде 

 сизлерде )لَكُنَّ(لَكُمْ 
(бар) 

 ,бизде لَنَا
бизлер 
ушын, 
бизлердики 

 онда (бар) )لَهَا( لَهُ

 оларда )لَهُنَّ(لَهُمْ 
(бар) 

لَوْحٌ 
 )ألواح(

тахта 

 менде لِي

 емес لَيْسَ

 م
 ?не مَا؟

 суў مَاءٌ

 ?не مَا ذَا؟

 бурынғы مَاضِيَةٌ

 шебер مَاهِرٌ

 дəстүрхан مَائِدَةٌ

)مُبَارَیَاتٌ(اةٌمُبَارَ шаққы 

 оқыўшы مُتَعَلِّمٌ

 қашан مَتَى

ҳəрекетшең مُجْتَهِدٌ

 журнал مَجَلَّةٌ

 лекция مُحَاضَرَةٌ

 сөйлесиў مُحَاوَرَةٌ

 дəўет مِحْبَرَةٌ
(сыяҳдан) 

 ,станция مَحَطَّةٌ
бəндирги 

 портфель مِحْفَظَةٌ

 ҳəр қыйлы مُخْتَلِفٌ

 дүкан مَخْزَنٌ

 мүддет مُدَّةٌ

 оқытыўшы مُدَرِّسٌ

 мектеп مَدْرَسَةٌ

 қала مَدِینَةٌ

 ҳəйел )نِسَاءٌ(مَرْأَةٌ 

 айна مِرْ آةٌ

 кесел مَرِیضٌ

 мүзаккар مُذَآَّرٌ
(мужской 
род) 
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 өширгиш مَسَّاحَةٌ

 ,театр مَسْرَحٌ
сахна 

 қуўанышлы مَسْرُورٌ

 сызғыш مِسْطَرَةٌ

 ,бəнт مَشْغُولٌ
машғул 

 ,шыра مِصْبَاحٌ
лампа 

 зəңги مِصْعَدٌ

 завод مَصْنَعٌ

 кухня مَطْبَخٌ

 художник مُصَوِّرٌ

 ашық مَفْتُوحٌ

 менен مَعَ
(предлог) 

 муғаллим مُعَلّمٌ

 фабрика مَعْمَلٌ

 институт مَعْهَدٌ

 пайдалы مُفِيدٌ

 скамейка مَقْعَدٌ

 жаўық مُقْفَلٌ

 жазыў مْكْتبٌ
столы 

 китапхана مَكْتَبَةٌ

 ,отырғыш مَقْعَدٌ
скамейка 

 дуз مِلْحٌ

 стадион مَلْعَبٌ

 ,художник مُمَثِّلٌ
артист 

 ,тряпка مِمْسَحَةٌ
лəтте 

 дуздан مِمْلَحَةٌ

 кимнен مِمَّنْ

 ким مَنْ

 дан, -ден- مِنْ
(предлог) 

 бериў مَنَحَ

 ,үй مَنْزِلٌ
квартира 

 көринис مَنْظَرٌ

 хызметкер مُوَظَّفٌ

 муаннас مُؤَنَّثٌ
(женский 
род) 

 инженер مُهَنْدِسٌ

 майдан مَيْدَانٌ

 ن
 ,сийрек نَادِرٌ

уникаль 
 Терезе نَافِذَةٌ

 өсимлик نَبَاتٌ

 вино نَبِيذٌ

 табыс نَجَاحٌ

 ағаш устасы نَجَّارٌ

 бизлер نَحْنُ

 түсиў نَزَلَ

 ҳəйеллер سَاءٌنِ

 актив نَشِيطٌ

 қараў نَظَرَ

نَظيِفٌ таза 

 аўа نَعَمْ

 уйқы نَوْمٌ

 و
 ҳəм وَ

 жумсақ وَثِـيـرٌ

 жəрдем وِدَادٌ

 гүл وَرْدَةٌ

 қағаз وَرَقَةٌ
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министр, ўəзир وَزِیرٌ

 пенсия وِسَامٌ

 патас, кир وَسِخَةٌ

)أَوْسَاطٌ(وَسَطٌ  орта 

 жетиў وَصَلَ

 бала وَلَدٌ

 ه
)هَذِه(هَذَا бул 

 пышық هِرٌّ

 ?ма, ме لْهَ
(сораў 
жанапайы) 

 олар (мз) هُمْ

 бул жерде هُنَا

 ол жерде هُنَاكَ

 олар (мн) هُنَّ

هُوَ 
 )هِيَ(

ол 

 булар هَؤُلاءِ

 ол (мн) هِيَ

 ي
 қол یَدٌ

 бар یُوجَدُ

)أیَّامٌ(مٌ وْیَ күн 
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